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1.  Introduction

1.1 Description générale

•  CTC 380 IC est une chaudière à mazout à 3 parcours de fumées en mesure  
de répondre aux besoins d'économie, de confort et de respect de l'environnement.

•  CTC 380 IC a été construite en vue de minimiser les émissions polluantes  
de manière économique.

•  CTC 380 IC existe en six tailles de 17 à 43 kW.
 
•  CTC 380 IC est conçue pour le chauffage et la production d'eau chaude sanitaire  

de l'ensemble du bâtiment.

•  CTC 380 IC dispose de raccordements de chauffage vers le haut et l'arrière pour  
faciliter l'installation.

•  CTC 380 IC est équipée d'une régulation confort adaptée et évolutive répondant  
parfaitement aux besoins de fonctionnement confortable et économique en énergie.

•  CTC 380 IC est équipée d'un système Spiro-Condens très ef�cace pour une utilisation 
optimisée de la condensation.

•  CTC 380 IC est facile à nettoyer grâce à la grande dimension de la porte et aux  
surfaces de chauffe lisses. 

•  La désignation de la chaudière est indiquée sur la plaque signalétique placée  
sur la partie supérieure de la chaudière.
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2.  Points importants
Veuillez lire attentivement cette notice d'installation 
et d'utilisation avant l'installation et la mise en service 
de la chaudière !

2.1 Points importants
Les points importants ci-dessous doivent être véri�és avant l'installation :

•   Déballer la CTC 380 IC au moment de la livraison et véri�er si la marchandise  
n'a pas été endommagée au cours du transport.

•  Déclarer les dégâts de transport éventuels au fournisseur (transporteur).

•   Véri�er si une conduite de trop-plein a été posée entre une soupape de sécurité  
évtl. montée et le siphon du bas.

•   Contrôler l'état de la cheminée, prendre les mesures éventuelles contre la formation 
des condensats.

2.2 Consignes de sécurité 
Les consignes de sécurité suivantes doivent être respectées dans le cadre de la manipula-
tion, de l'installation et de l'utilisation de la chaudière :

•   Une soupape de sécurité non verrouillable, répondant aux normes en vigueur,  
doit être montée dans un système fermé, voir chapitre INSTALLATION.

•   Veiller à ce que la chaudière soit mise hors tension avant de débuter les travaux.

•   La chaudière et son installation de régulation ne doivent pas être rincée à l'eau.

•   Les tuyaux d'évacuation des fumées et d'arrivée d'air frais dans la chaufferie  
ne doivent pas être obstrués.

•  Véri�er si le brûleur et ses conduites de mazout sont étanches.

•   L'interrupteur de la chaudière doit être coupé lorsque le brûleur à mazout est basculé, 
par ex. pour le nettoyage ou l'entretien.

2.3 Consignes générales d'installation

Le parfait fonctionnement de la série de chaudières CTC 380 IC ainsi que la garantie 
d'usine ne sont assurés que lorsque la montage et l'utilisation sont réalisés conformé-
ment à cette notice et que l'entretien de la chaudière est effectué régulièrement.
Les défauts et dommages résultant d'une utilisation non conforme et d'une détériora-
tion par la force, libèrent le fabricant de son obligation de garantie.
Veuillez remettre cette notice à votre client après l'installation !

Prescriptions :
L'installation de la chaudière et de l'installation de chauffage 
doit être réalisée exclusivement par des professionnels et selon 
les normes en vigueur ainsi que les prescriptions relatives 
à la construction.
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3.  Paramètres techniques

3.1 Caractéristiques techniques

Chaudière compacte à mazout  
à condensation CTC 380 IC

35 43

Puissance calori�que de combustion kW 35,6 43,8

Puissance calori�que nominale 50/30 °C kW 36,4 44,7

Puissance calori�que nominale 80/60 °C kW 34,4 42,3

Débit mazout g/h 2450 3010

Débit massique des fumées g/s 12,52 15,38

Perte de charge côté eau (20�) mbar 250 325

Rendement chaudière 50/30 °C % 102 102

Température des fumées 50/30 °C °C 45 44

Température des fumées 80/60 °C °C 64 63

Pression disp. chaudière bar 3 3

Température de service disp. °C 110 110

Contenance en eau l 93 93

Poids kg 253 253

Nombre d'échangeurs thermiques pcs 2 2

Nombre de turbulateurs pcs 9 9

Modèle de turbulateur 27/45 XS 27/45 XS

Paramètres électriques 230V 1N~ 230V 1N~

Modèle de brûleur BF1 N1V BF1 N1V
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3.2 Dimensions

Légende
Légende
1. Départ chauffage en haut R 1"
2. Retour chauffage en haut R 1"
3. Départ chauffage derrière R 1"
4. Retour chauffage derrière R 1"
5. Raccordement vase d'expansion R 1"
6. Raccordement vidange R 1"
7. Buses des fumées ø 100 mm ID
8. Ecoulement des condensats ø 50 AD

9a. Appareil de base Siemens RVS43.143
9b. Appareil de commande Siemens AVS37.294
9c. Bloc d'alimentation Siemens AVS16.290
10. Pieds réglables M10
12. Tôle «knockout» pour conduite d'arrivée d'air
���������7�U�D�S�S�H���G�H���Y�L�V�L�W�H���±���7�X�E�H���S�U�R�¿�O�p���j���V�S�L�U�D�O�H
���������&�R�X�Y�H�U�F�O�H���G�p�P�R�Q�W�D�E�O�H���±���7�X�E�H���S�U�R�¿�O�p���j���V�S�L�U�D�O�H
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3.3 Description
Les composants principaux sont en tôle d'acier découpée sur mesure.

La chaudière a été soumise à un contrôle de pression et d'étanchéité et équipée d'une 
isolation thermique très �ne ainsi que de tôles d'habillage à revêtement par poudre.

1. Tuyau d'évacuation des fumées  
Raccordement vers l'arrière.

2. Isolation thermique  
L'ensemble de la chaudière est équipée d'une isolation ther-
mique spéciale permettant de réduire les pertes thermiques à 
un minimum.

3. Chambre de combustion  
La grande taille du foyer o�re au brûleur à mazout adapté 
des conditions de combustion idéales.

4. Système de température DUOPLUS  
La chambre de combustion et les surfaces d'échange secon-
daire sont entourées de deux habillages permettant un fonc-
tionnement à basse température, une grande résistance contre 
la corrosion ainsi qu'une longue durée de vie.

5. Nervures  
Les tailles de chaudière 35 et 43 kW sont équipées de nervures. 
Ce système permet d'augmenter la surface de l'échangeur 
thermique du deuxième parcours et d'optimiser le transfert 
de chaleur à l'eau de chau�age.

6. Turbulateurs  
Les turbulateurs sont conçus pour créer des turbulences dans les gaz de combustion de manière à augmenter le 
transfert d'énergie thermique à l'eau de chaudière. Toutes les tailles de chaudière sont équipées en usine de turbula-
teurs standards parfaitement adaptés à toutes les dimensions. Les turbulateurs sont accessibles par l'avant.

7. Trappe de visite  
La grande dimension de la trappe de visite permet une bonne accessibilité des turbulateurs, les surfaces d'échange 
secondaire étant ainsi également faciles à nettoyer et à entretenir.

8. Bras pivotant  
La trappe de visite est équipée de charnières servant de bras pivotant. Le brûleur peut ainsi être démonté plus facile-
ment pour l'inspection et les réparations.

9. Pieds réglables  
La chaudière est équipée de quatre pieds réglables.

10. Bloc d'alimentation  
Bloc d'alimentation du tableau de commande de la chaudière – Siemens AVS16.290. Pour plus d'informations, 
voir chapitre Installation électrique – Régulation confort.

11. Appareil de base  
Appareil de base de la régulation confort – Siemens RVS43.143. Pour plus d'information, voir chapitre  
Installation électrique – Régulation confort.

12. Appareil de commande  
Appareil de commande de la régulation confort – Siemens AVS37.294. Pour plus d'information, voir chapitre  
Installation électrique – Régulation confort ou notice jointe séparément.

13. Brûleur à mazou t  
Pour plus d'information, voir chapitre Brûleur à mazout ou notice jointe séparément.

14. Capot  
Le capot s'intègre parfaitement à l'esthétique de la chaudière.
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16. Trappe de visite – Tube pro�lé à spiral e 
La trappe de visite arrière permet une bonne accessibilité du système 
Spiro-Condens pour les travaux de nettoyage (rinçage).

17. Couvercle démontable – Tube pro�lé à spirale  
Le couvercle démontable permet de démonter le tube pro�lé à spirale 
de l'échangeur thermique pour le nettoyer séparément.

18. Ecoulement des condensat s 
La chaudière est équipée d'un raccordement de ø 50 mm (diamètre 
externe) pour l'écoulement des condensats. 

Un siphon approprié de 13 mm de diamètre mini. doit être impérati-
vement mis en place.

Quand la chaudière est en marche, le siphon doit être rempli d'eau.

Le siphon doit être révisé une fois par an selon les directives indiquées 
dans la notice jointe en annexe.

Après le nettoyage, le siphon doit être rempli d’eau avant d’être  
réinstallé. 

Si l'installation d'un système de neutralisation est néces-
saire, les directives locales en vigueur doivent être impéra-
tivement respectées.

18

15

16

17

min 26,5 mm

Chaudière
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4.  Installation
4.1 Description générale
L'installation doit être réalisée impérativement par des professionnels selon les normes 
et directives de conformité en vigueur.
La chaudière doit être raccordée à un vase d'expansion dans un système ouvert (avec 
un vase d'expansion placé en hauteur et des conduites de sécurité et de retour) ou fer-
mé. Dans le cas d'un système ouvert, la distance entre le vase d'expansion et le raccor-
dement d'expansion sur la chaudière ne doit pas être inférieure à 2,5 m a�n d'éviter 
la pénétration d'oxygène dans le système. 

4.2 Transport 
Pour éviter les dégâts de transport, l'emballage de la chaudière ne doit pas être retiré 
avant qu'elle ne soit installée dé�nitivement.
La chaudière peut être déplacée et soulevée comme suit :
•  Chariot élévateur à fourche
•   La palette doit être équipée d'une sangle de transport. ATTENTION ! Ne manipuler 

que dans son emballage.
•  Diable.
•  Visser les tubes porteurs dans les raccordements côté eau à l'arrière ou dans les man-

chons 1" intégrés sur la partie avant de la chaudière.

4.3 Retirer l'emballage
Pour éviter les dégâts de transport, l'emballage ne doit pas être retiré avant que la chau-
dière ne soit placée dans sa position dé�nitive à l'intérieur de la chaufferie. Après avoir 
retiré l'emballage, véri�er si la chaudière n'a pas été endommagée au cours du trans-
port. Déclarer les dégâts de transport éventuels au fournisseur (transporteur).

Livraison standard:

�� Chaudière compacte à mazout à condensation CTC 380 IC

��� Appareils de nettoyage

��� Sonde de départ

��� Sonde extérieure

Manchons de transport
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4.4 Chaufferie 
La chaufferie doit répondre aux directives de conformité en vigueur, en particulier pour 
ce qui concerne la réglementation des incendies en vigueur dans les différents pays. 
La chaufferie doit être équipée d'une ouverture pour l'arrivée d'air. La section de l'arri-
vée d'air doit être de 6,5 cm2 mini par kW de puissance chaudière.

4.5 Raccordement de la cheminée
Veuillez respecter les prescriptions concernant la construction / l'installation  
de la cheminée.
Conditions importantes :
�  Etanchéi�er soigneusement tous les raccordements des tuyaux d'évacuation  
 des fumées.
�  Résistance aux changements de température, étanchéité à l'eau et à la vapeur.

4.6 Températures des fumées
Si une chaudière neuve est installée et que la cheminée est ancienne, il arrive que celle-ci 
ne soit pas dimensionnée pour assurer le rendement élevé de la nouvelle chaudière, 
de l'eau de condensation risquant de se former dans le conduit en raison des faibles 
températures des fumées. 
Toutes les tailles de chaudières de la série CTC 380 IC ont des températures de fumées 
qui dépendent de la construction pour les différentes puissances.
Pour les températures des fumées, voir le chapitre Paramètres techniques.
La température maximale des fumées est de 103 °C pour toutes les puissances  
de chaudière.
Dans tous les cas, il est nécessaire d'installater un thermostat pour la température 
des fumées. (notice de montage jointe au thermostat.)
 
Les différentes prescriptions en vigueur pour chaque pays doivent être impérative-
ment respectées en ce qui concerne les systèmes d'évacuation des fumées.

4.7 Raccordement du tuyau de la chaudière
Le dimensionnement et le montage des raccordements de tuyaux du système doivent 
être effectués selon les dimensions indiquées dans le chapitre Paramètres techniques. 

4.8 Vannes d'arrêt
Pour faciliter le démontage éventuel de la spirale de l'échangeur thermique, il faut ins-
taller des vannes d'arrêt entre le circuit de chauffage et la chaudière.

4.9 Soupape de sécurité chaudière 
Dans un système fermé, il faut installer une soupape de sécurité homologuée, selon 
les prescriptions en vigueur. La pression de service maxi. de la chaudière est de 3 bar. 
La conduite de connexion entre la chaudière et la soupape de sécurité doit être réalisée 
de manière à éviter toute augmentation de pression. La conduite de trop-plein doit être 
libre et bien visible. Si de l'eau de chauffage s'écoule, elle doit pouvoir être évacuée sans 
risque (Attention ! risques de brûlures).
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4.10 Pompe du circuit de chauffage
Une pompe de circuit de chauffage doit être installée sur le départ de la chaudière. 
La pompe est alimentée électriquement par la chaudière. Pour plus d'information 
concernant les principes du système et les raccordements, voir le chapitre Installation 
électrique – Régulation confort.

4.11 Mélangeur circuit de chauffage
Un mélangeur du circuit de chauffage doit être installée sur le départ de la chaudière. 
Ce mélangeur est alimenté électriquement par la chaudière. Pour plus d'information 
concernant les principes du système et les raccordements, voir le chapitre Installation 
électrique – Régulation confort.

4.12 Raccordement d'autres circuits de chauffage et 

eau chaude sanitaire
Les raccordements sur la partie arrière de la chaudière permettent de raccorder celle-ci  
directement à d'autres circuits de chauffage.
Il est également possible de raccorder la chaudière à un système de préparateur.

4.13 Vidange/Vanne d'écoulement
Monté sur le raccordement de vidange à l'arrière de la chaudière.

4.14 Raccordement d'un préparateur ECS
Si la CTC 380 IC est combinée à un préparateur ECS, veiller à ce que sa taille et sa 
puissance correspondent à la puissance de la chaudière installée. Le raccordement doit 
correspondre aux prescriptions de conformité en vigueur. A raccorder généralement 
aux raccords arrières de départ et de retour de la chaudière. Pour plus d'information 
concernant les principes du système et les raccordements, voir le chapitre Installation 
électrique – Régulation confort.

4.15 Remplissage
Le remplissage du système de chauffage s'effectue par un robinet de remplissage.
Il peut également s'effectuer par un robinet de vidange.

4.16 Manomètre
Le manomètre est raccordé à la conduite d'expansion de la chaudière.

4.17 Siphon
Voir chapitre 3.3 Description, paragraphe 18.

4.18 Bac de neutralisation
Voir chapitre 3.3 Description, paragraphe 18.
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Touche reset STB

5.  Installation électrique
5.1 Description générale
L'installation électrique de la chaudière doit être réalisée par un électricien. Les câbles 
doivent être posés selon les prescriptions en vigueur. La chaudière est préparée en usine 
pour le raccordement.

5.2 Pompe du circuit de chauffage
La pompe de circuit de chauffage pour le système de chauffage est raccordée à la borne 
de raccordement sur l'appareil de base. L'interrupteur de la pompe se trouve sur la 
régulation confort de la chaudière.

5.3 Mélangeur du circuit de chauffage
Le mélangeur pour le système de chauffage est raccordé à la borne sur l'appareil de base.

5.4 Limiteur de température de sécurité (STB)
Si la chaudière se trouve dans un local extrêmement froid, le limiteur de température 
de sécurité peut se déclencher. Le reset se fait avec la touche située sur la partie avant 
du bloc d'alimentation.
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5.5 Schéma de connexion électrique E-582450
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5.6 Schémas d'application
Les applications sont représentées sous forme de schémas de base avec fonctions sup-
plémentaires. 
Les schémas de base sont des applications possibles pouvant être réalisées sans sorties 
multifonctions.

Schéma de base RVS43.143

Schéma standard

Schéma standard
Eau chaude  
sanitaire avec 
vanne d’inversion

B2

T2

23
58

A
02

B3

Q3
Y1

B1

Q2

RG1

B9

B2

T2

23
58

A
12

B3

Q3 B9

RG1

Q2
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6.  Régulation confort

6.1 Description générale
La CTC Chaudiere est équipée en usine d'une régulation confort Albatros2 de Siemens.
La régulation confort est composée d'un appareil de base, d'un bloc d'alimentation et 
d'un appareil de commande. Le bloc d'alimentation représente, avec l'appareil de com-
mande, le tableau de commande de la chaudière.
Le chapitre 6 contient les principales informations de la régulation confort. Pour plus 
d'informations concernant les fonctions, la programmation, les principes du système 
etc..., voir le manuel d'instruction du régulateur Albatros2.

6.2 Appareil de base RVS43.143

6.2.1 Bornes de raccordement RVS43.143
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Désignation des bornes

Tension de réseau

Application Emplacement �0�R�G�q�O�H���G�H���¿���F�K�H

L

N
L1
S3

Phase AC 230 V appareil de base
Conducteur de protection
Conducteur neutre
Phase AC 230 V brûleur
Sortie défaut brûleur

N     L AGP4S.05A/109

L1
 
N
T1
T2
S3
4

Phase brûleur
Conducteur de protection
Conducteur neutre
Brûleur 1e allure MARCHE
Phase brûleur 1e allure 
Entrée défaut brûleur
Entrée brûleur 1e allure défaut 
fonctionnement

P AGP8S.07A/109

SK1
SK2

Circuit de sécurité
Circuit de sécurité

Q AGP8S.02E/109

N
 
Q3

Conducteur neutre
Conducteur de protection
Pompe de charge ECS / vanne d'inversion

R AGP8S.03A/109

N
 
Q2

Conducteur neutre
Conducteur de protection
1. Pompe circuit de chauffage

S AGP8S.03B/109

Y1
N
 
Y2

1. Mélangeur circuit de chauffage Ouvert
Conducteur neutre
Conducteur de protection
1. Mélangeur circuit de chauffage Fermé 

T AGP8S.04B/109

N
 
QX1

Conducteur neutre
Conducteur de protection
1. Sortie multifonction 

U AGP8S.03C/109
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Faible tension

6.2.2 Contrôle des LED

LED arrêt Pas d'alimentation
LED marche En ordre de marche
LED clignote Défaut

Application Emplacement �0�R�G�q�O�H���G�H���¿���F�K�H

BSB
LPB
X60
X50
X30

Servicetool OCI700
Local Proces Bus
Module radio AVS71.390
Module d'extension AVS75.390
Appareil de commande / tableau 
de commande chaudière

-
-
-
-
-

-
-
-
AVS82.490/109
AVS82.491/109

DB
MB

Données LPB
Données BSB

a AGP4S.02H/109

CL+
CL-

Données appareil d'ambiance 2
Masse appareil d'ambiance 2

b AGP4S.02A/109

CL+
CL-

Données appareil d'ambiance 1
Masse appareil d'ambiance 1

b AGP4S.02A/109
AGP4S.03D/109

G+ Appareil d’ambiance 
alimentation 12V

B2
M

Sonde chaudière
Masse

f AGP4S.02B/109

B3
M

Sonde ECS en haut
Masse

h AGP4S.02C/109

B9
M

Sonde extérieure
Masse

k AGP4S.02D/109

H1
M

Entrée numérique / 0..10V
Masse

n AGP4S.02F/109

B1
M

Sonde de départ
Masse

p AGP4S.02G/109

BX1
M

Entrée multifonction sonde 1 
Masse

n AGP4S.02F/109

BX2
M

Entrée multifonction sonde 2
Masse

n AGP4S.02F/109

LED

23
5

8Z
3

3

LPB



CTC 380 IC22

6.3 Bloc d'alimentation AVS16.290

Borne Désignation

L Phase AC 230 V brun

Conducteur de protection vert + jaune

N Conducteur neutre bleu

Connexion avec l'appareil de base

Borne Désignation

1 L Phase AC 230 V appareil de base brun

2 Conducteur de protection vert + jaune

3 N Conducteur neutre bleu

4 L1 Phase AC 230 V brûleur noir

5 S3 Entrée défaut brûleur -

S1

Si
1 2

1 2 3 4 5

N1L

NL

3B

4B

1A

2A

C 2

1

PE

STB

1A

3B1

H1

L1 S3

23
58

A
16

Netzzuleitung                        zu Grundgerät RVS… 
Si Fusible 6,3A
�6���� �,�Q�W�H�U�U�X�S�W�H�X�U���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���D�Y�H�F���O�D�P�S�H���j���H�I�À���X�Y�H�V���Y�H�U�W�H
STB Limiteur de température de sécurité (LTS) 110°C
H1 Voyant lumineux (STB déclenché)
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�6���� �,�Q�W�H�U�U�X�S�W�H�X�U���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���D�Y�H�F���O�D�P�S�H���j���H�I�À���X�Y�H�V���Y�H�U�W�H

6.4 Appareil de commande AVS37.294

Utilisation (éléments de commande)

Choix d '�D�I�À���F�K�D�J�H�V

Bediengerät

23
59

Z
6

2

Einstellung übernehemen

Einstellung verlassen

Information anzeigen 

Heizbetrieb wählen 

Trinkwasserbetrieb wählen

Schornsteinfegerfunktion
STB-Test

Handregelung

Raumkomfortsollwert verstellen
Navigation und Einstellungen

Con� rmation du réglage

Sélection du régime ECS

Sélection du régime de 
chauffage

Information

Essai STB Fonction ramonage 
Véri� cation thermo sécu

Régulation manuelle

Régler la consigne de Confort
Navigation et réglages

Quitter de réglage

 �&�K�D�X�I�I�D�J�H���j���O�D���F�R�Q�V�L�J�Q�H���&�R�Q�I�R�U�W�� �� �� �1�L�Y�H�D�X���,�Q�I�R���D�F�W�L�Y�p�� �� ��
     

�� �&�K�D�X�I�I�D�J�H���j���O�D���F�R�Q�V�L�J�Q�H���U�p�G�X�L�W�H�� �� �� �3�U�R�J�U�D�P�P�D�W�L�R�Q���D�F�W�L�Y�p�H�� ��

���&�K�D�X�I�I�D�J�H���j���O�D���F�R�Q�V�L�J�Q�H���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���K�R�U�V���J�H�O�� �� �� �)�R�Q�F�W�L�R�Q���F�K�D�X�I�I�D�J�H���W�H�P�S�R�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���D�U�U�r�W�p�H��
    Fonction ECO activée  
     Fonction Vacances activée  
 Processus en cours - attendre svp.

 Remplacement de la pile   Référence au circuit de chauffe  
  

 Brûleur en service   Mode maintenance / spécial 
   
      Messages d'erreur  
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Af� chage
Exemple de tous les segments af� chables.

23
58

Z
07

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

6.5 Changer de langue
- Presser le “bouton OK”

- Presser le “bouton-i” durant 3 secondes, jusqu’à l’af� chage du texte “Endbenutzer”.

- Sélectionner “Endbenutzer” puis presser le “bouton OK”

- Sélectionner “Bedieneinheit” puis presser à nouveau “bouton OK”.
 “Bedieneinheit sprache”doit s’af� cher.

- Presser le bouton OK et sélectionner la langue désirée puis valider avec “bouton OK”.

- Presser “ESC” et à nouveau “ESC”.

6.6 Sélection du régime de chauffage
La touche permet de passer d’un régime à l’autre. La sélection est matérialisée par une 
barre qui apparaît sous le symbole correspondant.

Régime automatique 
Le régime automatique règle la température ambiante selon le programme horaire. 
Propriétés du régime automatique :
� Chauffage selon programme horaire 
 Consignes de température selon programme de chauffage “Consigne confort”  ou  
 “Consigne réduite” 
� Les fonctions de protection sont actives
� Automatisme de commutation été/hiver et automatisme de limites de chauffe   
 journa lières activés (fonctions ECO)

Régime permanent  ou 
Le régime permanent maintient une température ambiante constante au niveau de 
fonctionnement choisi.

 Chauffage à la consigne confort
 Chauffage à la consigne réduite

Propriétés du régime permanent: 
� Régime de chauffage sans programme horaire 
� Les fonctions de protection sont actives 
� Commutation été/hiver (fonctions ECO) et limites de chauffe journalières inactives  
 en cas de fonctionnement permanent avec la consigne de confort
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Mode protection 
Dans le mode protection, le chauffage est déconnecté. L'installation reste néanmoins
protégée contre le gel (température de protection hors-gel), à condition que la tension
d'alimentation ne soit pas interrompue. 

Propriétés du mode protection :
� Chauffage à l’arrêt
� Température pour la protection hors-gel
� Les fonctions de protection sont actives
� Commutation été/hiver (fonctions ECO) et limites de chauffe journalières actives

6.7 Sélection du régime ECS
La touche permet d’activer ou de déconnecter le régime ECS. La sélection est
matérialisée par une barre qui apparaît sous le symbole correspondant.
Régime ECS
�� Marche
L’eau chaude sanitaire est produite en fonction du programme horaire sélectionné.
�� Arrêt
Pas de production d’ECS, la fonction de protection hors-gel est activée.

Charge accélérée de l’eau chaude sanitaire
La charge accélérée est lancée par une pression prolongée (au moins 3 secondes) sur
la touche ECS de l’appareil de service ou de l’appareil d’ambiance.

Elle peut également être activée si
�  le régime de fonctionnement est ARRET
�  une commutation de régime agit via H1 ou de façon centralisée (bus local)
�  tous les circuits de chauffage sont en régime vacances

6.8 Réglage de la consigne d’ambiance
Pour la consigne de confort  régler directement une valeur
inférieure ou supérieure à l’aide du bouton de réglage.
Pour la consigne réduite 
� appuyez sur OK,
� Sélectionnez la page „Circuit de chauffage“ et
� réglez la «Consigne réduite»

Après chaque correction, attendre 2 heures au moins., pour permettre l’ajustement de
la température ambiante.
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6.9 Af� chage d’informations
La touche Info permet d’appeler diverses informations.

Af� chages possibles
Selon le type d’appareil, la con� guration et l’état de fonctionnement, certaines lignes
d’information peuvent ne pas être disponibles.

Af� chages:
� Messages d’erreur possibles dans la liste des codes d’erreur
� Messages de maintenance possibles de la liste des code de maintenance
� Messages de fonctionnement spécial p. 130

Autres af� chages:

� Température ambiante � Température ECS 1

� Temp. ambiante minimale � Etat circuit de chauffage 1

� Temp. ambiante maximum � Etat circuit de chauffage 2

� Température de chaudière � Etat ECS

� Température extérieure � Etat chaudière

� Temp. extérieure minimum � Date & Heure

� Temp. extérieure maximum � Tél. Service après-vente

Exceptions
Exceptionnellement, un des symboles suivants apparaît dans l’af� chage de base:

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

RaumtemperaturTemperature ambiante

  Messages d'erreur
  Ce symbole apparaît lorsqu'il y a un 
défaut dans l'installation. Appuyez sur la 
touche Info et lisez les autres indications.

  Maintenance ou Régime spécial 
  Ce symbole apparaît dans le cas d'un 
message de maintenance ou d'un régime 
spécial. Appuyez sur la touche Info et lisez 
les autres indications. 

Text3 Text4
30:Vorlauffühler 1

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

FehlerErreur
30:Sonde de départ 1

Text3 Text4
3:Wartun gsintervall

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

WartungMaintenance
3:période
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6.10 Fonction de réinitialisation

La fonction de réinitialisation des compteurs et des paramètres modi� ables est
disponible sur la dernière ligne de l’af� cheur, dans la mesure où le niveau actif
(Utilisateur � nal / Mise en service / Chauffagiste) l’autorise.

 

Une fois cette fonction activée avec la touche <OK>, le texte «oui» clignote à l’écran.

  

Con� rmer une nouvelle fois avec la touche <OK> pour réinitialiser le paramètre ou 
compteur correspondant.

6.11 Régime manuel 
Si le régime manuel est actif, les sorties relais ne sont plus commandées selon l’état 
de régulation, mais sont réglées, selon  leur fonction, sur un état prédé� ni du mode 
manuel. Le relais de brûleur enclenché en mode manuel peut être déconnecté par le 
thermostat électronique (TR).

Réglage de consigne en régime manuel 
Lorsque le régime manuel a été activé, il faut passer dans l’af� chage de base. C’est là que 
s’af� che le symbole de maintenance/régime spécial.  
En appuyant sur la touche Info, on passe dans l’af� chage d’information «Régime 
manuel» dans lequel la valeur de consigne peut être réglée.

6.12 Fonction de ramonage
La fonction ramonage est lancée par une brève pression (3 secondes maximum. Elle 
génère l’état de fonctionnement nécessaire pour la mesure des émissions (fumées). 

Test thermostat sécurité
Le Test STB  (thermostat limiteur de sécurité) est déclenché par une pression 
prolongée (plus de 3 secondes) sur la touche Ramonage. La touche doit rester 

enfoncée pendant toute la durée du test. Si l’on relâche la touche, le test est interrompu. 
Le test STB est visualisé sur l’af� chage.

0 4 8 12 16 20 24

23
59

Z
14

0

Reset ? yes

0 4 8 12 16 20 24

23
59

Z
14

0

Reset ? yes

Oui

Oui
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6.13 Programmation
Principe de réglage
Les réglages qui ne peuvent pas être effectués directement avec les éléments de
commande sont réalisés par programmation. A cet effet, les différents réglages sont
groupés de façon appropriée dans différentes pages et lignes de commande.
Ceci est illustré par l’exemple suivant du réglage de l’heure et de la date.

Exemple „Réglage de l’heure “

�� En appuyant sur la touche ESC, vous revenez à l’étape précédente; dans ce cas,
 les valeurs réglées ne sont pas adoptées.
�� Si aucun réglage n’est effectué pendant 8 minutes, le régulateur retourne
 automatiquement à l’af� chage de base.
�� Selon la con� guration, l’appareil et le niveau d’accès autorisé des lignes
 programmation peuvent être occultées.

Exploitation Exemple d’af� chage Description
    Vous vous trouvez dans l’af� chage de base.

    Si l’af� chage de base n’est pas réglé, vous revenez
    en arrière à l’aide de la touche ESC.
    
    

    Appuyez sur la touche OK

    Différentes pages de commande apparaissent dans la zone
    inférieure de l’af� chage. Tournez le bouton jusqu’à ce que la page
    Heure et date soit sélectionnée.

    

    Appuyez sur la touche OK pour con� rmation.

    Dans la zone inférieure de l’af� chage apparaît la premièr
    ligne de commande de la page «Heure et date.
    
    Tournez le bouton jusqu’à la ligne de commande
    Heures / minutes.

    Appuyez sur la touche OK pour con� rmation

1

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Room temperature

2

Text3

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Operator section
Time of dayanddate

3

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Time of day and date

Hours / minutes

Temp. ambiante

Heure et date
Interface utilisateur

Heure et date
Heures / Minutes
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Exploitation Exemple d’af� chage Description
    Les heures clignotent sur l’af� chage.
       Tournez le bouton jusqu’à ce que la valeur des
       heures soit réglée correctement.

       Appuyez sur la touche OK pour con� rmation

       Les minutes clignotent sur l’af� chage.
       Tournez le bouton jusqu’à ce que la valeur des
       minutes soit réglée correctement.

       Appuyez sur la touche OK pour con� rmation

       Le réglage est enregistré, l’af� chage ne clignote
       plus.
       Vous pouvez continuer en effectuant d’autres
       réglages ou revenir à l’af� chage de base en
       appuyant sur la touche de régime.
  

       Vous vous trouvez à nouveau dans l’af� chage de base.

4

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Time of day and date

Hours / minutes

5

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Time of day and date

Hours / minutes

6

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Timeof day and date

Hours / minutes

7

Exemple de structure de menu

Heure et
Heures / Minutes

Heure et
Heures / Minutes

Heure et
Heures / Minutes

Heure et date
Interface utilisateur
Radio
Prog. horaire circuit ch 1
Prog. horaire circuit ch 2
Prog. horaire CC P
Vacances circuit CC 1

Paramètres de diagnostic

Heures / Minutes
Jour / Mois
Année
Début heure d'été
Fin heure d'été

Heures        1...24 h
Minutes         0...60 min
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6.14 Niveaux d’utilisateur

Certains niveaux d’utilisateur ne permettent qu’à certains groupes d’effectuer des 
réglages. Pour accéder au niveau d’utilisateur requis, procéder de la manière suivante:

L’écran de départ est af� ché.

Si l’écran de départ n’est pas af� ché, appuyer sur le bouton ESC  
pour y retourner.

Appuyer sur le bouton OK.

Vous êtes au niveau d’utilisateur « Utilisateur � nal ».

Appuyer sur le bouton Info pendant 3 secondes.

On vous propose de choisir parmi plusieurs niveaux d’utilisateur.
Tourner le bouton de réglage jusqu’à atteindre le niveau d’utilisa-
teur requis.

Appuyer sur le bouton OK.

Vous êtes maintenant au niveau d’utilisateur requis.

1

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0
Room temperature

2

Text3

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Operator section
Time of dayanddate

3

Text3

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Commissioning
Enduser

Text3

0 4 8 12 16 20 24

AUTO

23
59

Z
14

0

Operator section
Time of dayanddateHeure et date
Unité ’exploitation

Utilisateur � nal
Mise en service

Heure et date
Unité ’exploitation

Température ambiante

Exploitation Exemple d’af� chage Description

Pour accéder au niveau OEM, saisir le code correct.
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Niveau d’accès "Utilisateur � nal"

On voit ici, par exemple, que selon le niveau d’accès choisi, certains réglages  ne sont pas acces-
sibles. Ces réglages apparaissent seulement en gris ici. Ils sont masqués sur l’appareil.

OEMSpécialisteMise en serviceUtilis. final

Heure et date
Interface utilisateur
Radio
Prog. horaire circuit ch 1
Prog. horaire circuit ch 2
Prog. horaire CC P
Vacances circuit CC 1

Paramètres de diagnostic

Heures / Minutes
Jour / Mois
Année
Début heure d'été
Fin heure d'été

Heures        1...24 h
Minutes         0...60 min

Niveau d’accès «Spécialiste»

Jours                  01...31
Mois                   01...12 

OEMUtilis. final Mise en service

Heures / Minutes
Jour / Mois
Année
Début heure d'été
Fin heure d'été

Heure et date
Interface utilisateur
Radio
Prog. horaire circuit ch 1
Prog. horaire circuit ch 2
Prog. horaire CC P
Vacances circuit CC 1

Diagnostic consommateurs

Spécialiste
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6.15 Mise en service
Conditions préalables
Pour mettre en service les unités, les étapes suivantes doivent être effectuées:

�  Un montage et une installation électrique corrects sont des conditions préalables à la  
 mise en service, ainsi que des liaisons radio en état de marche vers toutes les unités  
 auxiliaires dans le cas de systèmes sans � l

�  Réaliser tous les réglages spéci� ques à l'installation. Faire particulièrement attention  
 aux pages de commande « Con� guration ».
 Dans cet objectif, le niveau de commande adéquat doit être sélectionné de la manière  
 suivante:
 Appuyer sur le bouton OK sur l'appareil d'ambiance pour passer en programmation. 
 Appuyer sur le bouton Info pendant au moins 3 secondes et sélectionner le niveau de  
 commande « Mise en service » à l'aide du bouton de réglage. Puis appuyer sur le  
 bouton OK.

�  Réaliser le contrôle fonctionnel comme indiqué ci-dessous.

�  Réinitialiser la température extérieure corrigée.

 (page de commande « Diagnostics de consommateurs », ligne de commande 
 « Temp extérieure corrigée » (ligne 8703)).

Contrôle fonctionnel
Pour faciliter la mise en service et la détection des défauts, le contrôleur autorise des 
tests au niveau des sorties et des entrées. Cela permet de contrôler les sorties et les 
entrées. Pour réaliser les tests, sélectionner la page de commande « Test entrée/sortie » 
et passer par toutes les lignes de commande disponibles.

État de fonctionnement
L'état de fonctionnement actuel peut être contrôlé sur la page de commande  « État ».

Diagnostics
Pour des diagnostics détaillés de l'installation, utiliser les pages de commande
« Diagnostics source de chaleur » et « Diagnostics consommateur ».
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6.16 Programmes de commutation
Un nombre de programme de commutation est disponible pour les circuits de 
chau� e et le chau� age ECS. Ils sont activés en mode «�automatique�» et contrôlent le 
changement de niveaux de température via les temps de�commutation sélectionnés.

Les temps de commutation peuvent être réglés de manière combinée, c’est-à-dire soit 
généralement pour plusieurs jours soit des temps séparés pour des jours individuels. En 
sélectionnant des groupes de jours comme par exemple Lun…Ven et Sam…Dim qui 
utilisent les mêmes temps de commutation, le réglage des programmes est simpli� é.

� Pressez le “bouton OK”
� Sélectionner “Prog temp circuit de chauffe 1” et appuyer sur “OK”.
� Le texte “Présélection” s’af� che.
� Appuyer sur “OK” et la sélection clignote.
� Vous pouvez sélectionner le programme Lun-Ven, Sam-Dim ou chaque jour séparément
� Sélectionner “1ère phase marche” et appuyer sur “OK”.
� Le temps clignote et vous pouvez sélectionner le temps de démarrage pour le “point
 de consigne Confort”. Appuyer sur “OK”
� Sélectionner “1ère phase arrêt” et appuyer sur “OK”.
� Le temps clignote et vous pouvez sélectionner le temps d’arrêt pour le “point de
 consigne Confort”. Appuyer sur “OK”
� Phase arrêt signi� e que le “point de consigne réduit” est actif. 
� Il est possible de sélectionner 3 phases pour chaque jour.
� Appuyer sur “ESC” et de nouveau sur “ESC”.

Tous les programmes de commutation peuvent être rétablis à leurs réglages par défaut. 
Chaque programme de commutation possède sa propre ligne de fonctionnement pour 
effectuer cette réinitialisation.

Dans ce cas, les réglages personnalisés seront effacés!
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6.17 Courbe de chauffe
La courbe de chauffe est utilisée pour générer le point de consigne de température de 
départ qui est utilisé pour maintenir une certaine température dans le circuit en fonction
des conditions météorologiques.

La courbe de chauffe peut être réglée au moyen d’un nombre de réglages, en faisant 
ainsi correspondre la puissance calori� que et la température des pièces aux besoins 
individuels.
Lorsque la pente de la courbe de chauffe est augmentée, plus la température extérieure 
est basse, plus le température de départ augmente, autrement dit, si la température 
ambiante n’est pas correcte lorsque la température extérieure est basse mais correcte à 
des températures extérieures plus élevées, la courbe de chauffe doit être rajustée. 
Augmenter le réglage : augmente la température de départ notamment en cas de tem-
pérature extérieure basse.
Baisser le réglage : baisse la température de départ notamment en cas de température 
extérieure basse.
Réglage par défaut 1,5

Le déplacement parallèle de la courbe de chauffe est utilisé pour modi� er la tempéra-
ture de départ de manière régulière dans toute la plage de température extérieure ou 
autrement dit si la température ambiante est toujours trop basse ou trop élevée, un 
réajustement doit être effectué à l’aide du déplacement parallèle.

� Appuyez sur le « bouton OK »
� Sélectionner “Circuit de chauffe 1” et appuyer sur “OK”
� Sélectionner le menu 720 “Pente de la courbe de chauffe” et appuyer sur “OK”
� Sélectionner le point de consigne et appuyer sur “OK” pour valider
� Sélectionner le menu 721 “Déplacement de la courbe de chauffe” et appuyer sur “OK”
� Sélectionner le point de consigne et appuyer sur “OK” pour valider
� Appuyer sur “ESC” et de nouveau sur “ESC”
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6.18 Limite de la température de départ
En utilisant cette limite, il est possible de dé� nir une plage de température pour le 
point de consigne de température de départ. Si le point de consigne de température de 
départ demandé par le circuit de chauffe atteint la limite et que la demande de chaleur 
augmente ou baisse, le point de consigne de température de départ sera maintenu à la 
limite maximum ou minimum.
Si vous souhaitez un chauffage au sol en été par exemple au sous-sol ou dans une salle 
de bains, vous devez régler “Temp départ mini” à une température plus élevée.
Noter que la valeur pour le point de consigne Eté/hiver stoppe le circuit de chauffe à 
la température choisie, en mode “automatique”. Ainsi vous devez peut-être également 
sélectionner une température plus élevée pour cela.
Pour sélectionner une valeur pour les points de consigne, procéder comme suit :

� Pressez le “bouton OK”
� Appuyer sur le “bouton i” pendant trois secondes.
� Sélectionner “Mise en service” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Circuit de chauffe 1” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “point de consigne de température deépart mini.” (menu 740) et
 appuyer sur “OK”
� La température clignote.
� Sélectionner une température pour la température de départ mini. et appuyer sur  
 “OK” pour valider.
� Sélectionner “Point de consigne Temp départ maxi.” (menu 741) et appuyer sur “OK”
� Sélectionner une température pour la temp départ maxi. et appuyer sur “OK” pour  
 valider.
� Appuyer sur “ESC” et de nouveau sur “ESC”.
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6.19 Eau chaude sanitaire ECS
L’eau chaude sanitaire ECS peut être chauffée selon différents points de consigne. Le 
chargement est un réglage par défaut pour le programme de commutation. Si vous sou-
haitez disposer d’eau chaude 24 heures sur 24, vous devez sélectionner cette fonction.
Vous pouvez également modi� er la température de charge qui est par défaut de 55 °C.

� Appuyer sur le bouton “OK”
� Appuyer sur le “bouton i” pendant trois secondes
� Sélectionner “Mise en service” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Eau chaude sanitaire” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Déclencher” (menu 1620) et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “24h/24” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Point de consigne nominal” (menu 1610) et appuyer sur “OK”
� Sélectionner une température pour l’eau chaude et appuyer sur “OK” pour valider.
� Appuyer sur “ESC” et de nouveau sur “ESC”.

6.20 Rétablir les paramètres par défaut
� Appuyer sur le bouton “OK”
� Appuyer sur le “bouton i” pendant trois secondes
� Sélectionner “Ingénieur” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Con� guration” et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Rétablir les paramètres par défaut” (menu 6205) et appuyer sur “OK”.
� Sélectionner “Oui” et appuyer sur “OK”.
� Appuyer sur “ESC” et de nouveau sur “ESC”.
La sélection de la date, l’heure et des programmes de commutation ne sera pas rétablie.
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Code d'erreur

Code 
d’erreur

Description de l’erreur
Priorité

0 Pas d’erreur

10 Défaut sonde température extérieure 6

20 Défaut Sonde de température de chaudière 1 9

25 T° de la chaudière à combustible solide (bois) -  Défaut de sonde 9

26 Défaut Sonde de température de départ commune 6

28 Défaut sonde fumées/gaz de combustion 6

30 Défaut Sonde de température de départ 1 6

32 Défaut Sonde de température de départ 2 6

38 Défaut de sonde température de départ prérégulateur 6

40 Défaut Sonde de température de retour 1 6

46 Défaut de sonde Température de retour Cascade 6

47 Défaut de sonde de température de retour commune 6

50 Défaut de sonde température ECS 1 9

52 Défaut de sonde température ECS 2 9

54 Défaut de sonde prérégulateur ECS 6

57 Défaut de sonde température circulation ECS 6

60 Défaut Sonde de température ambiante 1 6

65 Défaut Sonde de température ambiante 2 6

68 Défaut Sonde de température ambiante 3 6

70 Défaut de sonde température de ballon de stockage 1 6

71 Défaut de sonde température de ballon de stockage 2 6

72 Défaut de sonde température de ballon de stockage 3 6

73 Défaut Sonde de température du capteur solaire 1 6

74 Défaut Sonde de température du capteur solaire 2 6

81 Court-circuit  LPB 6

82 Bus local (LPB), collision d’adresses 3

83 Fil BSB, court-circuit 6

84 BSB, collision adresses 3

85 Défaut de communication radio  BSB 6

98 Module d’extension 1 Erreur (défaut de synthèse) 6

99 Module d’extension 2 Erreur (défaut de synthèse) 6

100 Deux maîtres d’horloge (LPBl) 3

102 Maître d’horloge sans réserve de marche (LPB) 3

105 Alarme de maintenance 5

109 Surveillance de la température de chaudière 9

110 Thermostat limiteur de sécurité, mise sous sécurité 9

6.21 Listes d’af� chages
Une priorité est affectée à chaque erreur présente. A partir de la priorité 6, des messages 
d’erreur sont émis, qui peuvent être exploités par la télésurveillance (OCI). Le relais 
d’alarme est de plus enclenché.t.
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Code 
d’erreur

Description de l’erreur
Priorité

117 Limite supérieure de pression (dépassée) 6

118 Limite inférieure de pression critique (dépassée) 6

121 Supervision de la température de départ 1 (CC1) 6

122 Supervision de la température de départ 2 (CC2) 6

126 Supervision charge ECS 6

127 Température de protection anti-légionelles non atteinte 6

131 Défaut du brûleur 9

146 Erreur de con� guration  message de synthèse 3

171 Contact d’alarme 1 (H1) activé 6

172 Contact d’alarme 2 (H2) activé 6

173 Contact alarme 3 (EX2/230V~) activé 6

174 Contact d’alarme 4 (H3) activé 6

176 Limite supérieure de pression 2 (dépassée) 6

177 Limite inférieure de pression critique 2 (dépassée) 6

178 Thermostat de sécurité CC1 3

179 Thermostat de sécurité CC2 3

217 Défaut sonde  message de synthèse 6

218 Surveillance pression message de synthèse 6

243 Défaut de sonde température piscine 6

320 Défaut de sonde température de charge ECS 6

321 Défaut de sonde température de prélèvement chauffe-
eau instantané

6

322 Limite supérieure de pression 3 (dépassée) 6

323 Limite inférieure de pression critique 3 (dépassée) 6

324 BX sondes identiques 3

325 BX/module d’extension sondes identiques 3

326 BX/vanne mélangeuse sondes identiques 3

327 Fonctions identiques des modules d’extension 3

328 Même fonction groupe des vannes mélangeuses 3

329 Module d’extension/groupe des vannes mélangeuses : 
Même fonction

3

330 Sonde BX1 sans fonction 3

331 Sonde BX2 sans fonction 3

332 Sonde BX3 sans fonction 3

333 Sonde BX4 sans fonction 3

334 Sonde BX5 sans fonction 3

335 Sonde BX21 sans fonction 3

336 Sonde BX22 sans fonction 3

337 Sonde BX1 sans fonction 3

338 Sonde BX12 sans fonction 3

Code 
d’erreur 

Description de l’erreur
Priorité

339 Pompe collecteur solaire Q5 absente 3

340 Pompe collecteur solaire Q16 absente 3

341 Sonde collecteur solaire B6 absente 3

342 Sonde collecteur solaire ECSB31 absente 3

343 Pas d’intégration de circuit solaire 3

344 Organe réglage solaire  ballon de stockage K8 absent 3

345 Organe réglage solaire piscine K18 absent 3

346 Ppe chaudière comb solide Q10 absente 3

347 Sonde de comparaison chaudière à combustible solide 
absente

3

348 Erreur d’adressages chaudière à combustible solide 3

349 Vanne retour ballon stockage  Y15 absent 3

350 Ballon de stockage erreur d’adressage 3

351 Prérégul./ pompe primaire erreur d’adressage 3

352 Echangeur hydraulique erreur d’adressage 3

353 Sonde de départ de cascade B10 absente 3
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7.1 Description générale
La CTC 380 IC est équipée d'un brûleur pour mazout EL adapté. La mise en service, les 
réglages et l'entretien du brûleur doivent être réalisés exclusivement par un chauffagiste 
sur la base de la notice d'utilisation du brûleur (voir notice jointe séparément).

7.  Brûleur à mazout
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8.  Mise en service
8.1 Avant la mise en service 
Véri�er si :

1. la chaudière et le système de chauffage sotn remplis d'eau,

2.  tous les raccordements sont étanches et la conduite d'évacuation des fumées correcte-
ment installée,

3. le réservoir de mazout a été contrôlé selon les prescriptions en vigueur,

4. les raccordements électriques ont été effectués correctement,

5.  toutes les sondes, le brûleur, le mélangeur et les pompes sont raccordés électrique-
ment.

8.2 Mise en service
1. Mettre sous tension avec l'interrupteur principal.

2.  Pour la mise en service, la régulation confort a uniquement besoin des valeurs de 
consignes, heures de commutation et programmes standards entrés en usine. Tou-
tefois, il est nécessaire de régler, dans tous les cas, le jour et l'heure. La notice d'utili-
sation jointe séparément de la régulation confort permet d'effectuer des adaptations 
supplémetnaires aux besoins personnels de chaque utilisateur. Voir également le 
chapitre Installation électrique – Régulation confort.

3. Véri�er si le brûleur démarre.

4.  Lorsque la chaudière a atteint sa température de service, contrôler le brûleur selon  
les indications de la notice d'utilisation et régler si nécessaire. Voir également le cha-
pitre Brûleur à mazout.

8.3 Après la mise en service 
Véri�er si :

1. tous les raccordements de tuyauterie sont étanches, resserrer si nécessaire,

2. la conduite d'évacuation des fumées est étanche,

3. la température de la chaudière augmente au moment de la mise en service,

4. la chaleur monte vers les radiateurs,

5.  la pompe du circuit de chauffage fonctionne et si elle peut être pilotée par la régula-
tion confort de la chaudière,

6.  le mélangeur du circuit de chauffage fonctionne et s'il peut être piloté par la régula-
tion confort de la chaudière,

7.  l'eau chaude est disponible aux points de puisage dans la maison une fois que le pré-
parateur ECS a atteint sa température,

8. le fonctionnement de la soupape de sécurité est assuré,

9.  la chaudière et le système de chauffage ont été purgés correctement. Revéri�er quelques 
jours plus tard.
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9.  Fonctionnement
9.1 Description générale
Après l'installation, véri�ez avec le chauffagiste si l'installation est parfaitement en ordre 
de marche.
Demandez à votre installateur de vous expliquer tous les éléments de régulation et 
de contrôle de la chaudière ainsi que l'utilisation de la régulation confort a�n de vous 
familiariser avec l'installation de chauffage et que vous compreniez parfaitement la ma-
nière dont elle fonctionne et doit être entretenue.
Purger les radiateurs après env. 3 jours et rajouter de l'eau si nécessaire.

9.2 Contrôles réguliers 
Le contrôle régulier doit inclure les points suivants :

•  Contrôle du manomètre. Si la pression est trop faible, rajouter de l'eau dans le sys-
tème de chauffage à l'aide du robinet de remplissage et de vidange.

• Contrôler le niveau de mazout dans le réservoir.

• Véri�er le réglage de la régulation confort.

• Contrôler la température de la chaudière, de départ et des fumées.

• Contrôler le brûleur selon les indications du fournisseur.

•  Contrôler et entretenir l'installation de neutralisation (bac de neutralisation), son 
fonctionnement et son pH selon la notice et les prescriptions correspondantes.

• Véri�er le fonctionnement du siphon.

A�n de garantir le bon fonctionnement de l'installation, les économies d'énergie et le 
respect de l'environnement, l'installation doit être révisée régulièrement (recommanda-
tion : une fois par an) et contrôlée en ce qui concerne les réglages.

9.3 Interruption de fonctionnement
Si nécessaire, mettre l'installation hors service avec l'interrupteur principal, voir cha-
pitre Installation électrique – Régulation confort.

9.4 Risques de gel
Si la chaudière ou certaines parties du système de chauffage risquent d'être gelées, ne 
jamais mettre la chaudière en marche ne jamais mettre la chaudière en marche a�n de 
ne pas endommager la chaudière de même que les tuyaux à l'intérieur de la maison. 
Demandez conseil à votre chauffagiste.
En ce qui concerne le mode protection, voir chapitre Installation électrique –  
Régulation confort.
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9.5 Nettoyage de la chaudière
Pour le nettoyage, la chaudière doit être hors tension !

Le foyer de la chaudière est nettoyé sans problème par l'avant :

• Couper l'interrupteur principal.

• Retirer le capot.

• Retirer la �che Euro du brûleur.

•  Détacher les vis de la trappe de visite. Pivoter la trappe sans démonter brûleur.

• Retirer les turbulateurs.

•  Nettoyer le foyer et les surfaces d'échange secondaire à l'aide de la brosse jointe à la 
livraison.

•  Après le nettoyage, remonter les turbulateurs, fermer la trappe de nettoyage et resser-
rer les vis de manière uniforme.

• Raccorder la �che Euro du brûleur.

• Remettre le capot en place.

• Enclencher l'interrupteur principal.

L'installation de chauffage doit être entretenue régulièrement selon les 
prescriptions en vigueur.

9.6 Nettoyage par système Spiro-Condens 
Avec un fonctionnement normal, le système Spiro-Condens est auto-nettoyant. En 
cas de défauts répétitifs et d'augmentation des températures des fumées, il est proba-
blement nécessaire de nettoyer les tubes pro�lés à spirale de l'échangeur thermique. 
Le nettoyage se fait par rinçage ou par démontage et nettoyage des tubes pro�lés si la 
chaudière est très encrassée.
Pour le nettoyage, la chaudière doit être hors tension !

Nettoyage standard – Recommandation : une fois par an en liaison avec l'entretien 
(contrôles réguliers, nettoyage de chaudière, etc...) :

1. Couper l'interrupteur principal.

2.  Retirer le couvercle arrière de la trappe  
de visite.
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3. Dévisser puis retirer le couvercle intérieur.

4.  L'échangeur thermique est maintenant facilement accessible par l'arrière  
et peut être rincé.

5. Remonter les couvercles après le nettoyage.

6. Enclencher l'interrupteur principal.

Nettoyage exceptionnel – En cas d'encrassement très important :

1. Couper l'interrupteur principal.

2. Fermer les vannes d'arrêt, ouvrir la vanne d'écoulement et vider la chaudière.

3. Dévisser puis retirer le couvercle de démontage en haut.

4. Retirer l'isolation thermique.

5. Dévisser puis démonter les accouplements.

6.  Dévisser l'échangeur thermique des fumées  
(tubes pro�lés à spirale) (4 vis/échangeur thermique)  
et retirer en soulevant.

7. Rincer abondamment et brosser l'échangeur thermique.

8. Remonter l'échangeur thermique et les accouplements.

9. Ouvrir les vannes d'arrêt et remplir la chaudière.

10.  Véri�er si tous les raccords de tuyauterie sont étanches,  
si nécessaire les resserrer.

11. Monter l'isolation thermique et le couvercle.

12. Enclencher l'interrupteur principal.
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9.7 Vidange
Pour vidanger l'eau, la chaudière doit être hors tension. Le raccordement pour la 
vidange/la vanne d'écoulement se trouve en bas, à l'arrière de la chaudière. Pour la 
vidange de l'ensemble du système, le mélangeur doit être entièrement ouvert. S'il s'agit 
d'un système fermé, il faut rajouter de l'air.

9.8 Fonctionnement au mazout
Généralités : Le réglage et l'entretien du brûleur à mazout doivent toujours être effec-
tués selon la notice d'utilisation du brûleur.
A�n de garantir le bon fonctionnement du brûleur, les économies d'énergie et le respect 
de l'environnement par des émissions polluantes faibles, le brûleur doit être révisé régu-
lièrement (recommandation : une fois par an) et contrôlé en ce qui concerne les valeurs 
de réglage.

Veuillez vous adresser à votre chauffagiste pour toutes 

les questions concernant le service après-vente ou des 

défauts éventuels au niveau des appareils.

9.9 Défauts  
Défaut du brûleur : 
• Véri�ez si le réservoir contient du mazout.

La lampe témoin de signalisation de défaut du brûleur est allumée : 
•  Véri�ez si le �ltre à mazout est encrassé. Tenir compte des indications spéciales du 

fabricant du brûleur.

Défaut chaudière :
•  Le limiteur de température de sécurité s'est déclenché. Appuyer sur la touche reset sur 

le bloc d'alimentation. Voir également INSTALLATION ÉLECTRIQUE. 

Coupure de l'alimentation électrique vers la chaudière :
•  Contrôlez le fusible sur le bloc d'alimentation. Véri�ez si l'interrupteur du bloc d'ali-

mentation est enclenché. Voir également INSTALLATION ÉLECTRIQUE.

Chauffage des pièces non satisfaisant :
•  Contrôlez le réglage de la régulation confort.  

Voir également INSTALLATION ÉLECTRIQUE – RÉGULATION CONFORT.

Température ECS non satisfaisante :
•  Contrôlez le réglage de la régulation confort.  

Voir également INSTALLATION ÉLECTRIQUE – RÉGULATION CONFORT.

Si toutes les mesures de contrôle citées ci-dessus ne permettent pas d'élimi-
ner le défaut nous vous prions de vous adresser à votre chauffagiste ou à la 
société CTC.
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1. GENERALITES

1.1 Avertissements
 - Lire le manuel avant le montage ou la mise en service.

 - Ce manuel doit être respecté par toute personne intervenant pour quelque 
raison sur l’appareil et sur les éléments de ses systèmes.

 - Ce manuel doit être considéré comme un élément du brûleur et doit 
�W�R�X�M�R�X�U�V���r�W�U�H���F�R�Q�V�H�U�Y�p���j���S�U�R�[�L�P�L�W�p���G�X���O�L�H�X���G�H���P�R�Q�W�D�J�H��

 - �9�H�L�O�O�H�]���j���P�D�L�Q�W�H�Q�L�U���R�X�Y�H�U�W�H���H�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���I�U�D�L�V���G�D�Q�V���O�H��
local où le brûleur est installé.

 - Le brûleur doit être installé exclusivement par du personnel professionnel 
�H�W���T�X�D�O�L�¿���p��

 - �/�H���E�U�€�O�H�X�U���H�V�W���F�R�Q�o�X���S�R�X�U���X�Q�H���Y�L�V�F�R�V�L�W�p���G�X���¿���R�X�O���F�R�P�S�U�L�V�H���H�Q�W�U�H�����������H�W��
���������F�6�W���j�������ƒ�&��

 - Aucun système de sécurité du brûleur ne doit être débranché.

 - �$�Y�D�Q�W���W�R�X�W�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q�����F�R�X�S�H�]���O�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�Q���¿���R�X�O���G�X���E�U�€�O�H�X�U���H�W��
mettez le brûleur hors tension.

 - Enertech recommande de mettre le brûleur hors tension depuis le 
début du remplissage de la cuve et pendant six heures consécutives 
�D�S�U�q�V���O�D���¿���Q���G�X���U�H�P�S�O�L�V�V�D�J�H���S�R�X�U���U�p�G�X�L�U�H���O�H���U�L�V�T�X�H���G�H���F�R�O�P�D�W�D�J�H��

 - �9�H�L�O�O�H�]���j���S�U�R�W�p�J�H�U���O�H���E�U�€�O�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���O�H�V���S�U�R�M�H�F�W�L�R�Q�V���G�L�U�H�F�W�H�V���G�¶�H�D�X�����F�D�U
il n’a pas été conçu pour cela.

 - �/�¶�X�V�D�J�H���G�¶�X�Q���¿���O�W�U�H���j���¿���R�X�O���H�V�W���L�P�S�p�U�D�W�L�I��

 - Utilisez exclusivement les pièces détachées recommandées par 
Eertech.

Montage et entretien  - �0�R�Q�W�H�]���X�Q���¿���O�W�U�H���V�X�U���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���¿���R�X�O��

 - �0�R�Q�W�H�]���X�Q�H���Y�D�Q�Q�H���G�H���I�H�U�P�H�W�X�U�H���V�X�U���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���¿���R�X�O��

 - �/�H�V���F�R�Q�G�X�L�W�H�V���G�H���¿���R�X�O���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���F�R�Q�I�R�U�P�H�V���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���H�Q���Y�L�J�X�H�X�U��
dans le pays.

Réglage du brûleur �3�R�X�U���R�E�W�H�Q�L�U���X�Q���E�R�Q���U�p�J�O�D�J�H�����S�U�R�F�p�G�H�]���j���X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���J�D�]���G�H���I�X�P�p�H��
�H�W���j���X�Q�H���P�H�V�X�U�H���G�H���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�����3�D�U���G�p�I�D�X�W�����L�O���\���D���X�Q���U�L�V�T�X�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L��
on de suies, de faible rendement ou de condensation dans la cheminée.
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2. FICHE TECHNIQUE

2.1 Modèle BF1 N1V 58-14

Réglage d’usine

Chaudière Brûleur Puissance du 
brûleur

Réglage 
d’air

Ligne 
porte-gicleur

Pression 
d’huile

Gicleur

kW bar

CTC 380IC35 BF1N1V 58-14 35,6 15 10 10,0 0,85x80°S

CTC 380IC43 BF1N1V 58-14 43,8 20 12,5 11,5 1,00x80°S
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2. FICHE TECHNIQUE

2.2 Description
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2. FICHE TECHNIQUE

2.2.1 Composants 1. �'�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H

2. Gicleur

3. Carter du rotor, avant

4. Transformateur d’allumage

5. Vis d’assemblage

6. Coffret de sécurité

7. Connexion électrique X1 (Voir le schéma de câblage)

8. Moteur

9. Condensateur

10. Réchauffeur, selon version

11. Électrodes d’allumage

12. Câble H.T.

13. Cellule photorésistante

14. �9�H�U�U�H���G�H���À���D�P�P�H

15. Réglage de la ligne porte-gicleur

16. Plaque de recouvrement

17. Tube diffuseur

18. Grille de protection

19. Électrovanne

20. �3�R�P�S�H���j���¿���R�X�O

21. Entrée d’air

22. Admission d’air

23. Verre, échelle d’air

24. Carter du rotor
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2. FICHE TECHNIQUE

2.3 Déclaration de conformité

Fabricant: Enertech AB, Bentone Division

Adresse: Näsvägen
SE-341 34 Ljungby, Suède

Adresse postale: Box 309

SE-341 26 Ljungby, Suède

Produit: �%�U�€�O�H�X�U���G�H���¿���R�X�O

Type: BF1, B 1, B 2, B 9, B 10, B 11, B 20, B 30,
B 40, B 45,B 50, B 55, B 60, B 65, B 70, B 80,
ST 97, ST 108, ST 120, ST133, ST 146

�&�H�U�W�L�¿���F�D�W�H���7�h�9���6�•�G�G�H�X�W�V�F�K�O�D�Q�G

�&�H�U�W�L�¿���F�D�W���1�ƒBrûleur

08128915006 BF1

0111110535004 B1

0207110535005 B2

02119815001 ST97, ST108, ST120, ST133, ST146

02119815002 B9, B10, B11

02119815003 B20, B30, 
B40, B45

02119815004 B50, B60, B70, B80

040588622001 B55

040588622002 B65

Enertech AB déclare sous sa responsabilité que les produits susnom-
més sont conformes aux normes ou autres documents réglementaires 
suivants et satisfont aux extraits concernés des directives européennes.

Directives
européennes:

EN 267
89/336/EG
73/23/EG
89/392/EG
92/42/EG

Compatibilité électromagnétique
Directive basse tension
Directive machines
Directive rendement

Le brûleur obtient la marque CE, car il satisfait aux normes et directives 
ci-dessus.

�(�Q�H�U�W�H�F�K���$�%���%�H�Q�W�R�Q�H���'�L�Y�L�V�L�R�Q���H�V�W���F�H�U�W�L�¿���p�H���T�X�D�O�L�W�p���6�6���(�1
ISO 9001:2000

Ljungby, den 23.09.2008

Sven-Olov Lövgren

.......................................................
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3. MONTAGE

���������&�L�U�F�X�L�W���G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O
�8�Q�H���E�R�Q�Q�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�X���F�L�U�F�X�L�W���G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O���H�V�W���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H��
�j���O�D���¿���D�E�L�O�L�W�p���G�X���S�U�R�G�X�L�W��

Veuillez observer les points suivants:
 - Sélection des diamètres et longueurs de tuyauterie, différences de 

hauteur (voir Instructions pour la pompe).

 - Poser la tuyauterie avec un minimum de vissages.

 - �'�L�V�S�R�V�H�U���O�D���W�X�\�D�X�W�H�U�L�H���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���p�Y�L�W�H�U���W�R�X�W�H���W�H�Q�V�L�R�Q���R�X���À���H�[�L�R�Q
�H�[�F�H�V�V�L�Y�H���G�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���G�H���¿���R�X�O���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���E�D�V�F�X�O�H�P�H�Q�W���R�X���O�D���G�p�S�R�V�H��
du brûleur pour l’entretien.

 - �0�R�Q�W�H�U���O�H���¿���O�W�U�H���j���¿���R�X�O���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���I�D�F�L�O�L�W�H�U���O�H���U�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�D��
cartouche.

3.2 Montage du brûleur
�������������&�R�Q�G�X�L�W�H�V���G�H���¿���R�X�O

1. �9�p�U�L�¿���H�]���O�H�V���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���G�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O�������9�R�L�U���,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���S�R�X�U��
la pompe.)

2. �/�H���P�R�Q�W�D�J�H���G�¶�X�Q���¿���O�W�U�H���j���¿���R�X�O���V�X�U���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O���H�V�W��
�F�R�Q�V�H�L�O�O�p�����6�L���X�Q���G�p�J�D�]�H�X�U���H�V�W���L�Q�V�W�D�O�O�p�����O�H���¿���O�W�U�H���j���¿���R�X�O���G�R�L�W���r�W�U�H���P�R�Q�W�p��
�V�X�U���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O���G�H�Y�D�Q�W���G�p�J�D�]�H�X�U���S�R�X�U���D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�D���G�X�U�p�H���G�H��
�Y�L�H���G�X���¿���O�W�U�H���j���¿���R�X�O��

3. Démontez le bouchon de retour sur un circuit monotube.
(Voir Instructions pour la pompe.)

4. �3�H�Q�G�D�Q�W���O�H���P�R�Q�W�D�J�H���G�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���G�H���¿���R�X�O�����Y�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V��
d’arrivée et de retour sont montés sur les raccords corrects de la 
�S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O�����'�L�V�S�R�V�H�]���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���p�Y�L�W�H�U���T�X�¶�L�O�V���V�X�E�L�V�V�H�Q�W��
�G�H�V���À���H�[�L�R�Q�V���R�X���G�H�V���W�U�D�F�W�L�R�Q�V��

5. �3�X�U�J�H�]���O�H���F�L�U�F�X�L�W���G�H���¿���R�X�O�����/�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O���H�V�W���H�Q�G�R�P�P�D�J�p�H���V�L���H�O�O�H��
�W�R�X�U�Q�H���j���V�H�F��

6. La dépression ne doit pas dépasser 0,3 bar dans la conduite d’aspiration 
pendant la mise en route.
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4. REGLAGES DE BASE

4.1.1 Réglage de la ligne porte-gicleur
�/�H���E�U�€�O�H�X�U���H�V�W���p�T�X�L�S�p���G�¶�X�Q�H���F�R�P�P�D�Q�G�H���T�X�L���P�R�G�L�¿���H���O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���G�X���G�L�V�T�X�H
�D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���G�D�Q�V���O�D���W�X�E�H���G�L�I�I�X�V�H�X�U�����&�H�W�W�H���F�R�P�P�D�Q�G�H���S�H�U�P�H�W��
d’obtenir la chute de pression correcte sur la tête de combustion et ainsi 
une bonne combustion sans pulsations.
�/�H���U�p�J�O�D�J�H���V�H�U�D���F�K�R�L�V�L�����H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V�����H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���G�p�¿���Q�L�H��
et de la surpression dans la chaudière.

�5�p�J�O�D�J�H���G�X���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H - �5�p�G�X�L�U�H���O�¶�H�V�S�D�F�H�������W�R�X�U�Q�H�U���O�D���Y�L�V���j���J�D�X�F�K�H��

 - �$�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�¶�H�V�S�D�F�H�������W�R�X�U�Q�H�U���O�D���Y�L�V���j���G�U�R�L�W�H��

�/�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�X���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���D�J�L�W���V�X�U���O�H���G�p�E�L�W���G�¶�D�L�U�����,�O��
�H�V�W���G�R�Q�F���W�R�X�M�R�X�U�V���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�D�I�¿���Q�H�U���O�H���U�p�J�O�D�J�H���G�¶�D�L�U���D�Y�H�F���O�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���G�H��
réglage du brûleur.

4.1.2 Réglage de l’entrée d’air Le réglage de l’air est très important pour obtenir une bonne combusti-
on sans excès ni manque d’air. Le réglage du débit d’air de combustion 
est effectué en tournant la commande de réglage de l’air avec une clé 
six pans. L’ouverture de la commande de débit d’air est déterminée par 
la puissance au foyer et la surpression dans la chaudière, ainsi que 
par d’autres réglages du brûleur tels que la position du disque accroche-
�À���D�P�P�H���M

4.1.3 Méthode de réglage du débit d’air
Le réglage de la commande de débit d’air dépend du montage de la vis 
qui permet de régler le débit d’air. Si l’entrée d’air est montée vers le bas, 
�Y�R�L�U���¿���J�X�U�H���,�� une rotation dans le sens horaire réduira le débit d’air et une 
rotation dans le sens anti-horaire augmentera le débit d’air. Si l’entrée d’air 
�H�V�W���P�R�Q�W�p�H���Y�H�U�V���O�H���K�D�X�W�����Y�R�L�U���¿���J�X�U�H���3�� une rotation dans le sens horaire 
induira une augmentation du débit d’air et, dans le sens anti-horaire, une 
réduction du débit. 
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5.1.1.2 Position d’entretien 2

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Desserrez la vis qui réunit la partie avant du brûleur et le carter du 
rotor, en permettant seulement de désolidariser le carter du rotor 
de la partie avant.

3. Séparez le carter du rotor de la partie avant et tirez vers l’arrière 
�M�X�V�T�X�¶�j���V�p�S�D�U�H�U���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�H���D�Y�D�Q�W��

4. Serrez la vis de la partie avant pour obtenir un espace de 5 mm envi-
ron entre le métal et la tête de la vis.

5. �$�F�F�U�R�F�K�H�]���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���j���O�D���¿���[�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���V�X�U���O�H���F�D�U�W�H�U��
du rotor par la vis qui maintient la pièce avant et le carter du rotor 
�D�Y�H�F���O�H���P�R�W�H�X�U���Y�H�U�V���O�H���K�D�X�W�����F�R�P�P�H���L�Q�G�L�T�X�p���V�X�U���O�D���S�K�R�W�R���j���J�D�X�F�K�H��

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1 Entretien
L’entretien doit être effectué toutes les 3000 heures de fonctionnement, 
au moins 1 fois par an.
Seul un personnel autorisé doit effectuer l’entretien.
Avant toute intervention d’entretien, coupez le courant avec l’interrupteur 
�S�U�L�Q�F�L�S�D�O���H�W���I�H�U�P�H�U���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���¿���R�X�O��
Agir avec prudence, car la température de certaines pièces exposées 
après l’ouverture du brûleur peut dépasser 60 °C.
L’installateur doit être méticuleux et s’assurer qu’aucun conducteur 
�p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���R�X���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O���Q�¶�H�V�W���S�L�Q�F�p���R�X���H�Q�G�R�P�P�D�J�p���S�H�Q�G�D�Q�W��
l’installation ou l’entretien.

5.1.1 Positions d’entretien
5.1.1.1 Position d’entretien 1

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Desserrez la vis qui réunit la partie avant du brûleur et le carter du 
rotor, en permettant seulement de désolidariser le carter du rotor la 
partie avant.

3. Séparez le carter du rotor de la partie avant et tirer vers l’arrière 
�M�X�V�T�X�¶�j���V�p�S�D�U�H�U���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�H���D�Y�D�Q�W��

4. �/�D�L�V�V�H�]���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���S�H�Q�G�U�H���D�X���S�R�L�Q�W���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���F�D�U�W�H�U���G�X��
rotor (jointure de la pièce avant et du carter du rotor) par la vis (qui 
maintient la pièce avant et le carter du rotor) comme indiqué sur la 
�S�K�R�W�R���j���J�D�X�F�K�H�����6�L���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����U�H�V�V�H�U�U�H�]���O�p�J�q�U�H�P�H�Q�W���O�D��
vis pour éviter que le brûleur ne se décroche.



12

Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.1.3 Position d’entretien 3

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Desserrez la vis qui réunit la partie avant du brûleur et le carter du 
rotor, en permettant seulement de désolidariser le carter du rotor 
de la partie avant.

3. Séparez le carter du rotor de la partie avant et tirez vers l’arrière 
�M�X�V�T�X�¶�j���V�p�S�D�U�H�U���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�H���D�Y�D�Q�W��

4. Serrez la vis de la partie avant pour obtenir un espace de 5 mm envi-
ron entre le métal et la tête de la vis.

5. �$�F�F�U�R�F�K�H�]���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���j���O�D���¿���[�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���V�X�U���O�H���F�D�U�W�H�U��
du rotor par la vis qui maintient la pièce avant et le carter du rotor 
�D�Y�H�F���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�¶�D�L�U���Y�H�U�V���O�H���K�D�X�W�����F�R�P�P�H���L�Q�G�L�T�X�p���V�X�U���O�D���S�K�R�W�R���j���J�D�X�F�K�H��

5.1.2 Entretien de la tête de combustion

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 1.

3. �3�U�R�F�p�G�H�]���j���X�Q�H���L�Q�V�S�H�F�W�L�R�Q���R�F�X�O�D�L�U�H���G�H���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�W���U�H�F�K�H�U��
chez les défauts sur les différentes pièces.

4. �'�H�V�V�H�U�U�H�]���H�W���G�p�P�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���O�H���J�U�R�X�S�H��
�G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V���G�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O�����1�H�W�W�R�\�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H��
�À���D�P�P�H���V�L���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H��

5. Dévissez le gicleur.

6. Montez le gicleur. Le gicleur ne doit pas être nettoyé mais remplacé 
par un neuf si le gicleur existant est considéré comme défectueux.

7. Inspectez les électrodes d’allumage. Remplacez-les si nécessaire 
(voir Fiche technique pour le réglage des électrodes).

8. �0�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���J�U�R�X�S�H���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V�����9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H��
�O�¶�H�V�S�D�F�H���J�L�F�O�H�X�U�������G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���H�V�W���F�R�U�U�H�F�W
(voir Fiche technique).

9. �'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�D���Y�L�V���j���O�D�T�X�H�O�O�H���H�V�W���D�F�F�U�R�F�K�p���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U��
Assemblez la partie avant et le carter du rotor et bloquez les vis.

10. Rebranchez le prise européenne et rétablissez le courant ’alimentation.

11. �0�H�W�W�H�]���O�H���E�U�€�O�H�X�U���H�Q���P�D�U�F�K�H���H�W���Y�p�U�L�¿���H�]���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�
��

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��

�'�p�S�R�V�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���E�O�R�F���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V��

�'�p�S�R�V�H�]���O�¶�p�F�U�R�X���T�X�L���D�V�V�H�P�E�O�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��

�0�R�Q�W�H�]���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U�����9�p�U�L�¿���H�]���O�¶�p�W�D�W���G�X���M�R�L�Q�W���W�R�U�L�T�X�H�����U�H�P�S�O�D�F�H�]��

�0�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���E�O�R�F���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V�����9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H��
�O�¶�H�V�S�D�F�H���J�L�F�O�H�X�U���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���H�V�W���F�R�U�U�H�F�W

�'�p�P�D�U�U�H�]���O�H���E�U�€�O�H�X�U���H�W���Y�p�U�L�¿���H�]���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�
��

�������������5�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O

�'�p�E�U�D�Q�F�K�H�]���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���G�H���O�D���S�R�P�S�H��

�'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V�����)�����H�W���H�[�W�U�D�L�U�H���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O��

�0�R�Q�W�H�]���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O���V�X�U���O�H���E�U�€�O�H�X�U�����6�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V���H�W���P�R�Q�W�H�]���O�D��
�W�U�R�P�S�H�W�W�H�����*���������9�H�L�O�O�H�]���j���O�¶�D�O�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���F�D�Q�Q�H�O�X�U�H�V���G�H���O�¶�D�[�H���G�H���O�D��

�0�R�Q�W�H�]���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���j���¿���R�X�O�������3�R�X�U���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�L�U�F�X�L�W���P�R�Q�R�W�X�E�H��



�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��

�M�X�V�T�X�¶�j���V�p�S�D�U�H�U���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�H���D�Y�D�Q�W��

�$�F�F�U�R�F�K�H�]���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���j���O�D���¿���[�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���V�X�U���O�H���F�D�U�W�H�U��

�D�Y�H�F���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�¶�D�L�U���Y�H�U�V���O�H���K�D�X�W�����F�R�P�P�H���L�Q�G�L�T�X�p���V�X�U���O�D���S�K�R�W�R���j���J�D�X�F�K�H��

�3�U�R�F�p�G�H�]���j���X�Q�H���L�Q�V�S�H�F�W�L�R�Q���R�F�X�O�D�L�U�H���G�H���O�D���W�r�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�W���U�H�F�K�H�U��

�'�H�V�V�H�U�U�H�]���H�W���G�p�P�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���O�H���J�U�R�X�S�H��
�G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V���G�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O�����1�H�W�W�R�\�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H��
�À���D�P�P�H���V�L���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H��

�0�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���J�U�R�X�S�H���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V�����9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H��
�O�¶�H�V�S�D�F�H���J�L�F�O�H�X�U�������G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���H�V�W���F�R�U�U�H�F�W

�'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�D���Y�L�V���j���O�D�T�X�H�O�O�H���H�V�W���D�F�F�U�R�F�K�p���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U��

�0�H�W�W�H�]���O�H���E�U�€�O�H�X�U���H�Q���P�D�U�F�K�H���H�W���Y�p�U�L�¿���H�]���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�
��
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.3 Remplacement du réchauffeur 1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 1.

3. �'�p�S�R�V�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���E�O�R�F���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V��

4. Débranchez le câble du réchauffeur.

5. Dévissez le gicleur.

6. �'�p�S�R�V�H�]���O�¶�p�F�U�R�X���T�X�L���D�V�V�H�P�E�O�H���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���¿���R�X�O���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��

7. �0�R�Q�W�H�]���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U�����9�p�U�L�¿���H�]���O�¶�p�W�D�W���G�X���M�R�L�Q�W���W�R�U�L�T�X�H�����U�H�P�S�O�D�F�H�]��
le si nécessaire.

8. Rebranchez le câble du réchauffeur.

9. Montez le gicleur.

10. �0�R�Q�W�H�]���O�H���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���E�O�R�F���G�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H�V�����9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H��
�O�¶�H�V�S�D�F�H���J�L�F�O�H�X�U���G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H���H�V�W���F�R�U�U�H�F�W
(voir Fiche technique).

11. Assemblez le brûleur.

12. Branchez le prise européenne et mettez le courant d’alimentation.

13. �'�p�P�D�U�U�H�]���O�H���E�U�€�O�H�X�U���H�W���Y�p�U�L�¿���H�]���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�
��

�������������5�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. �'�p�E�U�D�Q�F�K�H�]���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���G�H���O�D���S�R�P�S�H��

3. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 3.

4. Débranchez le câble de l’électrovanne de la pompe.

5. Déposez la trompette (G) de la pompe.

6. �'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V�����)�����H�W���H�[�W�U�D�L�U�H���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O��

7. �0�R�Q�W�H�]���O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O���V�X�U���O�H���E�U�€�O�H�X�U�����6�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V���H�W���P�R�Q�W�H�]���O�D��
�W�U�R�P�S�H�W�W�H�����*���������9�H�L�O�O�H�]���j���O�¶�D�O�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���F�D�Q�Q�H�O�X�U�H�V���G�H���O�¶�D�[�H���G�H���O�D��
pompe sur la pompe.)

8. �0�R�Q�W�H�]���O�H�V���À���H�[�L�E�O�H�V���j���¿���R�X�O�������3�R�X�U���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�L�U�F�X�L�W���P�R�Q�R�W�X�E�H��
et bitube, voir Instructions pour la pompe.)

9. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

10. Démarrez le brûleur, purgez la pompe, réglez la pression et contrôlez 
la combustion.
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.5 Remplacement du moteur de la turbine
1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 

du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 2.

3. Desserrez le branchement électrique du moteur.

4. Desserrez la vis qui maintient le support du kit électrique.

5. �'�p�S�R�V�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���Y�H�U�V���O�H�V���p�O�H�F�W�U�R�G�H�V���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��
éventuel et déposez le câble vers la photorésistance de la bride de 
�¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

6. �'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�H�V�������Y�L�V�����+�����T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

7. Déposez le moteur.

8. Déposez l’extrémité de l’accouplement de l’axe du moteur, desserrez 
et déposez la roue.

9. Montez la roue du rotor sur le nouveau moteur, serrez et bloquez la 
vis. La roue du rotor doit être montée en position basse contre l’axe 
du moteur. Montez l’extrémité de l’accouplement.

10. �3�O�D�F�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U�����9�p�U�L�¿���H�]��
que l’accouplement n’est pas sorti et qu’il s’engage correctement sur 
l’extrémité de l’accouplement du moteur et de la pompe.

11. �$�V�V�H�P�E�O�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���H�W���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���D�Y�H�F��
�O�H�X�U�V���Y�L�V�����6�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V���H�Q���F�U�R�L�V�D�Q�W���H�W���Q�H���O�H�V���V�H�U�U�H�]���S�D�V���X�Q�H���j���O�D���I�R�L�V����
Ceci est nécessaire pour le bon alignement du carter du rotor et de la 
�E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

12. �5�H�P�R�Q�W�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���H�W���O�H���F�k�E�O�H���G�H���O�D���S�K�R�W�R�U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H��

13. Vissez le support du kit électrique en place.

14. Branchez le câble du moteur.

15. Assemblez le carter du rotor et la partie avant.

16. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

17. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.6 Entretien de l’entrée d’air et du cône d’aspi ration

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 3.

3. Débranchez le câble d’électrovanne de la pompe.

4. Déposez la trompette de liaison de la pompe.

5. Desserrez les vis (I) qui maintiennent l’entrée d’air.

6. Déposez l’entrée d’air.

7. Desserrez la vis qui maintient le cône d’aspiration, notez la position 
du cône d’aspiration.

8. Sortez le cône d’aspiration du carter du rotor.

9. Contrôlez le fonctionnement et l’aspect des composants du réglage 
du débit d’air. Nettoyez et remplacez les composants si nécessaire.

10. Remontez le brûleur. Soyez précis pendant le montage du cône 
�G�¶�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�����P�R�Q�W�H�]���O�H���j���O�D���P�r�P�H���S�R�V�L�W�L�R�Q���T�X�H���Y�R�X�V���O�¶�D�Y�H�]���W�U�R�X�Y�p��
avant le démontage.

11. Installer le joint torique dans l’interstice qui sépare le le carter du 
�U�R�W�R�U���G�X���F�{�Q�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�����9�p�U�L�¿���H�U���T�X�¶�L�O���H�V�W���E�L�H�Q���V�L�W�X�p���G�D�Q�V���O�H���E�R�Q��
interstice et qu’il n’est pas endommagé lors du montage de l’arrivée 
d’air.

12. Branchez le prise europèenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

13. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.

5.1.7 Contrôle de la roue de la turbine
5.1.7.1 Inspection 1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 

du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 1.

3. Faites une inspection oculaire de la roue du rotor. Faites-la tourner avec 
les doigts ou doucement avec un outil.

4. Si possible, nettoyez prudemment la roue du rotor si elle n’est pas 
particulièrement sale.

5. Si un nettoyage approfondi est nécessaire, passez au point 5.1.7.2 ou 
5.1.7.3.

6. Si le nettoyage est inutile, remontez le brûleur.

7.  Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

8. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.7.2 Nettoyage méthode 1

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 3.

3. Débranchez le câble d’électrovanne de la pompe.

4. Débranchez la trompette de la pompe.

5. Desserrez les vis (I) qui maintiennent l’admission d’air.

6. Déposez l’entrée d’air.

7. Desserrez la vis qui maintient le cône d’aspiration, notez la position 
du cône d’aspiration.

8. Sortez le cône d’aspiration du carter du rotor.

9. Nettoyez la roue du rotor. Desserrez et si nécessaire sortez la roue 
du rotor pour un nettoyage plus approfondi de la turbine et de son 
carter.

10. �0�R�Q�W�H�]���O�D���U�R�X�H���G�H���O�D���W�X�U�E�L�Q�H�����V�H�U�U�H�]���O�D���Y�L�V���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q�����/�D���U�R�X�H���G�X
rotor doit être montée en position basse contre l’axe du moteur. Mon-
tez l’extrémité de l’accouplement.

11. Remettre le cône d’aspiration en place.

12. Installer le joint torique dans l’interstice qui sépare le le carter du 
�U�R�W�R�U���G�X���F�{�Q�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�����9�p�U�L�¿���H�U���T�X�¶�L�O���H�V�W���E�L�H�Q���V�L�W�X�p���G�D�Q�V���O�H���E�R�Q��
interstice et qu’il n’est pas endommagé lors du montage de l’arrivée 
d’air.

13. �$�V�V�H�P�E�O�H�]���O�H���E�U�€�O�H�X�U�����9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�¶�D�F�F�R�X�S�O�H�P�H�Q�W���Q�¶�D���S�D�V���J�O�L�V�V�p���H�W��
qu’il s’engage correctement dans l’extrémité de l’accouplement sur le 
moteur et la pompe.

14. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

15. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��

�'�p�S�R�V�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���Y�H�U�V���O�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��

�¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

�'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�H�V�������Y�L�V�����+�����T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

�$�S�S�O�L�T�X�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U����
�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�¶�D�F�F�R�X�S�O�H�P�H�Q�W���Q�¶�D���S�D�V���J�O�L�V�V�p���H�W���T�X�¶�L�O���V�¶�H�Q�J�D�J�H���F�R�U�U�H�F�W�H�P�H�Q�W��

�$�V�V�H�P�E�O�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���H�W���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���D�Y�H�F��
�O�H�X�U�V���Y�L�V�����6�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V���H�Q���F�U�R�L�V�D�Q�W���H�W���Q�H���O�H�V���V�H�U�U�H�]���S�D�V���X�Q�H���j���O�D���I�R�L�V����

�E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

�5�H�P�R�Q�W�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���H�W���O�H���F�k�E�O�H���G�H���O�D���S�K�R�W�R�U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H��

�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�D���Y�L�V���T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�W���O�H���V�X�S�S�R�U�W���G�X���N�L�W���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���H�V�W���V�H�U�U�p�H���D�¿���Q��
�G�H���S�U�R�G�X�L�U�H���X�Q�H���E�R�Q�Q�H���P�L�V�H���j���O�D���P�D�V�V�H���H�Q�W�U�H���O�H���V�X�S�S�R�U�W���H�W���O�H���F�R�U�S�V���G�X��
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.7.3 Nettoyage méthode 2

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 2.

3. Desserrez le branchement électrique du moteur.

4. Desserrez la vis qui maintient le support du kit électrique.

5. �'�p�S�R�V�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���Y�H�U�V���O�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��
éventuel et déposez le câble vers la photorésistance de la bride de 
�¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

6. �'�H�V�V�H�U�U�H�]���O�H�V�������Y�L�V�����+�����T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

7. Déposez le moteur.

8. Nettoyez la roue et le carter du rotor. Pour un nettoyage plus appro-
fondi, déposez l’extrémité de l’accouplement de l’axe du moteur, 
desserrez et déposez la roue du rotor.

9. Montez la roue du rotor sur le moteur, serrez la vis. La roue du rotor 
doit être montée en position basse contre l’axe du moteur. Montez 
l’extrémité de l’accouplement.

10. �$�S�S�O�L�T�X�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U����
�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�¶�D�F�F�R�X�S�O�H�P�H�Q�W���Q�¶�D���S�D�V���J�O�L�V�V�p���H�W���T�X�¶�L�O���V�¶�H�Q�J�D�J�H���F�R�U�U�H�F�W�H�P�H�Q�W��
dans l’extrémité de l’accouplement sur le moteur et la pompe.

11. �$�V�V�H�P�E�O�H�]���O�D���E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U���H�W���O�H���F�D�U�W�H�U���G�X���U�R�W�R�U���D�Y�H�F��
�O�H�X�U�V���Y�L�V�����6�H�U�U�H�]���O�H�V���Y�L�V���H�Q���F�U�R�L�V�D�Q�W���H�W���Q�H���O�H�V���V�H�U�U�H�]���S�D�V���X�Q�H���j���O�D���I�R�L�V����
Ceci est nécessaire pour le bon alignement du carter du rotor et de la 
�E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

12. �5�H�P�R�Q�W�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���H�W���O�H���F�k�E�O�H���G�H���O�D���S�K�R�W�R�U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H��

13. Vissez le support du kit électrique.

14. Branchez le câble du moteur.

15. Assemblez le carter du rotor et la partie avant.

16. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

17. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.

5.1.8 Kit électrique �9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�D���Y�L�V���T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�W���O�H���V�X�S�S�R�U�W���G�X���N�L�W���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���H�V�W���V�H�U�U�p�H���D�¿���Q��
�G�H���S�U�R�G�X�L�U�H���X�Q�H���E�R�Q�Q�H���P�L�V�H���j���O�D���P�D�V�V�H���H�Q�W�U�H���O�H���V�X�S�S�R�U�W���H�W���O�H���F�R�U�S�V���G�X��
brûleur.
Utilisez exclusivement les composants électriques recommandés par 
Enertech.
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Note:
* Toute intervention d’entretien/remplacement de composants ayant une 

�L�Q�À���X�H�Q�F�H���V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�¶�X�Q�H���S�U�L�V�H��
d’échantillons des suies de l’installation.

5. ENTRETIEN DU BRULEUR

5.1.8.1 Remplacement du kit électrique complet

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 2.

3. Desserrez le branchement électrique du moteur.

4. Desserrez la vis qui maintient le support du kit électrique.

5. �'�p�S�R�V�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���Y�H�U�V���O�H�V���p�O�H�F�W�U�R�G�H�V���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���H�W���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U��
éventuel et déposez le câble vers la cellule photorésistante de la 
�E�U�L�G�H���G�H���¿���[�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�W�H�X�U��

6. Fixez le nouveau kit électrique.

7. �5�H�P�R�Q�W�H�]���O�H���S�D�V�V�H���¿���O���H�W���O�H���F�R�Q�G�X�F�W�H�X�U���G�H���O�D���F�H�O�O�X�O�H���S�K�R�W�R�U�p�V�L�V�W�D�Q�W�H��

8. Vissez le support du kit électrique.

9. Branchez câble du moteur.

10. Assemblez le carter du rotor et la partie avant.

11. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

12. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.

5.1.8.2 Remplacement de composants du kit électrique

1. Coupez le courant d’alimentation et débranchez le prise européenne 
du brûleur.

2. Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser la position d’entretien 2.

3. Déposez le coffret de sécurité.

4. �'�p�S�R�V�H�]���O�H�V���F�R�Q�G�X�F�W�H�X�U�V���G�H�V���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�V���j���U�H�P�S�O�D�F�H�U��

5. Mettez le nouveau câble en place.

6. Mettez le coffret de sécurité en place.

7. Assemblez le carter du rotor et la partie avant.

8. Branchez le prise européenne et mettez l’interrupteur principal sur 
Marche.

9. Mettez le brûleur en marche et contrôlez la combustion*.

Le démontage du couvercle du support est inutile pour remplacer le 
transformateur et le coffret de sécurité du kit électrique.
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6. INSTRUCTIONS POUR LA POMPE

6.1 Danfoss BFP 21 LE-S
6.1.1 Fiche technique

Gamme de viscosités 1,3–12,0 mm2/s

Gamme de pressions: 7–15 bar

�7�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�X���¿���R�X�O��–10 to +70°C
6.1.2 Composants

1. Pressostat

2. Raccord manomètre G 1/8"

3. Raccord vacuomètre G 1/8"

4. Raccord gicleur G 1/8"

5. Conduite d’aspiration G 1/4"

6. Conduite de retour G 1/4"

7. Électrovanne

8. Filtre

9. Rondelle ouverte/Bouchon de retour

10. Bouchon métallique G 1/4"

�������������5�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�X���¿���O�W�U�H���%�)�3���������/�(���6
�&�R�X�S�H�]���O�H���F�R�X�U�D�Q�W���H�W���I�H�U�P�H�]���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���¿���R�X�O��
Débloquez la vis du couvercle de la pompe avec une clé six pans de 4 
�P�P���H�W���V�R�U�W�H�]���O�D���F�D�U�W�R�X�F�K�H���G�X���¿���O�W�U�H�����e�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����H�Q�O�H�Y�H�]���S�U�X�G�H�P�P�H�Q�W��
�O�H���¿���O�W�U�H���D�Y�H�F���X�Q���W�R�X�U�Q�H�Y�L�V���H�Q�W�U�H���O�H���¿���O�W�U�H���H�W���O�D���Y�L�V�����5�H�P�S�O�D�F�H�]���O�H���¿���O�W�U�H���H�Q���I�R�U�o�D�Q�W��
�O�H���¿���O�W�U�H���Q�H�X�I���V�X�U���O�D���Y�L�V�����5�H�P�R�Q�W�H�]���O�D���F�D�U�W�R�X�F�K�H���H�W���V�H�U�U�H�]���V�D�Q�V���I�R�U�F�H�U��
N’oubliez pas de remplacer le joint torique.
�2�X�Y�U�H�]���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���¿���R�X�O���H�W���U�H�P�H�W�W�H�]���O�H���F�R�X�U�D�Q�W��

6.1.3.1 Système monotube Déposez bouchon de retour (7), bouchez la conduite de retour (9) avec le 
bouchon métallique (10) G ¼".
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6. INSTRUCTIONS POUR LA POMPE

6.1. Fonctionnement du BFP 11 et du BFP 21

�4�X�D�Q�G���O�D���S�R�P�S�H���G�p�P�D�U�U�H�����O�H���¿���R�X�O���H�V�W���D�V�S�L�U�p���G�H�S�X�L�V���O�H���U�D�F�F�R�U�G��
�G�¶�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�����6�������W�U�D�Y�H�U�V�H���O�H���¿���O�W�U�H�����+�����H�W���D�U�U�L�Y�H���D�X���F�{�W�p���D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���G�H��
l’engrenage (C).
�/�H���¿���R�X�O���S�D�U�Y�L�H�Q�W���H�Q�V�X�L�W�H���D�X���F�{�W�p���U�H�I�R�X�O�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�Q�J�U�H�Q�D�J�H�����H�W���V�X�E�L�W���X�Q�H��
�S�U�H�V�V�L�R�Q�����/�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���H�V�W���S�L�O�R�W�p�H���H�W���P�D�L�Q�W�H�Q�X�H���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H���j���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�H��
consigne par le régulateur de pression (P1) avec la membrane (D).
Le régulateur de pression (P1�����U�p�S�D�U�W�L�W���O�H���Y�R�O�X�P�H���G�H���¿���R�X�O���I�R�X�U�Q�L���S�D�U��
l’engrenage (C) entre le raccord du gicleur (E) et le côté retour de la 
pompe (R).

�/�D���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���¿���R�X�O���F�R�Q�V�R�P�P�p�H���H�V�W���G�p�¿���Q�L�H���S�D�U���O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�p�¿���Q�L�H���S�D�U���O�H��
régulateur de pression (P1) et par la taille du gicleur.

Le régulateur de pression (P 1) fonctionne de la manière suivante :
 - �4�X�D�Q�G���O�H���¿���R�X�O���D�W�W�H�L�Q�W���O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�����O�H���S�D�V�V�D�J�H���Y�H�U�V���O�H���F�{�W�p��

retour s’ouvre.

 - La membrane et le retour maintiennent la pression de la pompe con-
�V�W�D�Q�W�H���j���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�H���F�R�Q�V�L�J�Q�H��

 - �(�Q���F�D�V���G�H���V�X�U�F�K�D�U�J�H���G�H���O�D���S�R�P�S�H�����V�L���O�¶�R�Q���W�H�Q�W�H���G�¶�R�E�W�H�Q�L�U���S�O�X�V���G�H���¿���R�X�O��
�T�X�H���O�¶�H�Q�J�U�H�Q�D�J�H���Q�H���S�H�X�W���I�R�X�U�Q�L�U�����O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O���S�D�V�V�H���V�R�X�V���O�D��
valeur de consigne, la vanne ferme en direction du retour (R) avec la 
membrane (D) et passe en position de démarrage.

Ceci peut être corrigé par les mesures suivantes :
 - Réduction de la pression de la pompe.

 - �5�p�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���¿���R�X�O���I�R�X�U�Q�L�H���H�Q���P�R�Q�W�D�Q�W���X�Q���J�L�F�O�H�X�U���S�O�X�V��
petit.

 - Remplacement de la pompe par un modèle de capacité supérieure.
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6. INSTRUCTIONS POUR LA POMPE

6.1.5 Le système LE-S
A noter! La pompe *LE-S comporte au niveau de la vanne magnétique une fonction

intégrée de refoulement qui permet une expansion en arrière de la pres-
sion du fuel lorsque celui-ci est au repos. La fonction qui permet d’éviter 
�O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���J�R�X�W�W�H�V���V�X�U���O�¶�H�P�E�R�X�W���Q�H���S�H�X�W���V�¶�R�E�W�H�Q�L�U���T�X�¶�H�Q���X�W�L�O�L�V�D�Q�W���j��
la fois une pompe LE-S et une vanne LE intégrée dans le préchauffeur 
FPHB-LE.
Le système ne s’utilise que sur la pompe BFP équipée d’une vanne 
magnétique. Ces pompes ont reçu une autre désignation, type BFP 41L3 
LE-S, mais ne se différencient pas extérieurement des pompes BFP 
ordinaires.
Les pompes BFP LE-S ne peuvent pas être converties en pompes 
standard pas plus que ces dernières ne peuvent être adaptées au sy-
stème LE-S.
�/�D���Y�D�Q�Q�H���/�(���G�H�Y�U�D���r�W�U�H���P�R�Q�W�p�H���O�j���R�•���H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�H���O�D���S�R�P�S�H���/�(���6�����(�O�O�H���Q�H
�G�R�L�W���S�D�V���r�W�U�H���p�O�L�P�L�Q�p�H���j���P�R�L�Q�V���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���j���V�D���S�O�D�F�H���X�Q�H���S�R�P�S�H���%�)�3���R�U�G�L��
naire sans fonction LE-S.

La fonction de refoulement **B permet une expansion en arrière jusqu’au 
point de refoulement du fuel emprisonné entre les vannes magnétiques 
NC et la vanne LE du préchauffeur. 

La vanne d’étranglement n’entraîne aucune chute de pression supplé-
mentaire et donc si la pression de la pompe est de 10 bar, la pression 
d’atomisation sera elle aussi de 10 bar.

6.1.6 Purge La purge est nécessaire exclusivement avec un système monotube. 
Dans un système bitube, la pompe purge automatiquement par la condu-
ite de retour.
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6. INSTRUCTIONS POUR LA POMPE

6.1.7 Tableaux de conduites d’aspiration BFP 11 et BF P 21
6.1.7.1 Réservoir par-dessus

Système monotube

Hauteur m

Diamètre conduite

4,0 3,5 3,0 2,5 2,0 1,5 1,0 0,5

ø 4 mm 51 45 38 32 26 19 13 6

ø 5 mm 100 100 94 78 62 47 31 16

ø 6 mm 100 100 100 100 100 97 65 32

Système bitube

Hauteur m

Diamètre conduite

4,0 3,5 3,0 2,5 2,0 1,5 1,0 0,5

ø 6 mm 33 31 29 27 25 23 21 19

ø 8 mm 100 98 91 85 79 72 66 60

ø 10 mm 100 100 100 100 100 100 100 100

6.1.7.2 Réservoir par-dessous

Système monotube
�8�Q���7�L�J�H�U�O�R�R�S���H�V�W���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p���S�R�X�U���D�V�V�X�U�H�U���X�Q���V�H�U�Y�L�F�H���¿���D�E�O�H���D�Y�H�F���X�Q�H��
cuve en position basse

Système bitube

Hauteur m

Diamètre conduite

0 -0,5 -1,0 -1,5 -2,0 -2,5 -3,0 -3,5 -4,0

ø 6 mm 17 15 13 11 9 7 5 3 1

ø 8 mm 53 47 41 34 28 22 15 9 3

ø 10 mm 100 100 99 84 68 53 37 22 6

Les tableaux de conduites d’aspiration contiennent des valeurs calculées 
�W�K�p�R�U�L�T�X�H�V�����D�Y�H�F���G�H�V���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���G�H���F�R�Q�G�X�L�W�H�V���H�W���X�Q�H���Y�L�W�H�V�V�H���G�H���¿���R�X�O
déterminées pour éviter un écoulement turbulent. Les écoulements turbu-
lents augmentent les pertes de charge et provoquent des bruits dans le 
circuit. Un circuit est généralement constitué de conduites en cuivre et de 
�����F�R�X�G�H�V�����G�¶�X�Q���F�O�D�S�H�W���D�Q�W�L���U�H�W�R�X�U�����G�¶�X�Q�H���Y�D�Q�Q�H���G�¶�D�U�U�r�W���H�W���G�¶�X�Q���S�U�p�¿���O�W�U�H��

�/�D���V�R�P�P�H���G�H���F�H�V���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H�V���H�V�W���V�X�I�¿���V�D�P�P�H�Q�W���I�D�L�E�O�H���S�R�X�U���r�W�U�H���Q�p�J�O�L�J�p�H����
�/�H�V���W�D�E�O�H�D�X�[���Q�H���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�Q�W���S�D�V���G�H���O�R�Q�J�X�H�X�U���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���j�����������P�����F�D�U��
l’expérience démontre que les longueurs supérieures sont inutiles.

�/�H�V���W�D�E�O�H�D�X�[���F�R�Q�F�H�U�Q�H�Q�W���O�H���¿���R�X�O���G�R�P�H�V�W�L�T�X�H���V�W�D�Q�G�D�U�G�����G�H���T�X�D�O�L�W�p���Q�R�U�P�D�O�H
et conforme aux normes en vigueur. Pendant la mise en route avec un 
�F�L�U�F�X�L�W���Y�L�G�H�����O�D���S�R�P�S�H���j���¿���R�X�O���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���W�R�X�U�Q�H�U���V�D�Q�V���¿���R�X�O���S�O�X�V���G�H������
�P�L�Q�X�W�H�V�������¬���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���T�X�H���O�D���S�R�P�S�H���V�R�L�W���O�X�E�U�L�¿���p�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H��
ment.)

Les tableaux donnent la longueur totale de la conduite d’aspiration en 
mètres, pour un gicleur de 2,5 kg/h de capacité. La pression maximale 
autorisée côté aspiration et retour est 2,0 bar.
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7. RECHAUFFEUR

7.1.1 Fonctionnement FPHB 5-LE Quand le thermostat de la chaudière réagit, la résistance PTC du réchauffeur 
�H�V�W���P�L�V�H���V�R�X�V���W�H�Q�V�L�R�Q���H�W���O�H���¿���R�X�O���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���r�W�U�H���U�p�F�K�D�X�I�I�p�����4�X�D�Q�G���O�H��
�¿���R�X�O���D���D�W�W�H�L�Q�W���O�D���E�R�Q�Q�H���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�����O�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U���F�R�Q�G�X�L�W��
et le brûleur reçoit le signal de démarrage. 

En cours de fonctionnement, la résistance PTC régule la température. Si 
�O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�X���¿���R�X�O���H�V�W���E�D�V�V�H���D�O�R�U�V���T�X�H���O�H���G�p�E�L�W���H�V�W���p�O�H�Y�p�����O�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W��
du réchauffeur peut couper parce que la résistance PTC ne parvient pas 
�j���P�D�L�Q�W�H�Q�L�U���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�X���¿���R�X�O��

Dans ce cas, utilisez un coffret de commande avec circuit de maintien du 
réchauffeur.

7.1.1.1 Clapet LE �8�Q���F�O�D�S�H�W���L�Q�W�p�J�U�p���j���O�D���)�3�+�%�������/�(���S�U�p�Y�L�H�Q�W���W�R�X�W�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���J�R�X�W�W�H���D�X��
�G�p�P�D�U�U�D�J�H���H�W���j���O�¶�D�U�U�r�W�����8�Q���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U���V�W�D�Q�G�D�U�G���F�K�D�X�I�I�H���D�Y�D�Q�W���O�H���G�p�P�D�U�U�D��
�J�H�����S�U�R�Y�R�T�X�D�Q�W���X�Q�H���G�L�O�D�W�D�W�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O���T�X�L���S�U�R�G�X�L�W���X�Q���V�X�L�Q�W�H�P�H�Q�W���G�X���¿���R�X�O��
�S�D�U���O�¶�R�U�L�¿���F�H���G�X���J�L�F�O�H�X�U���H�W���X�Q�H���K�X�P�L�G�L�¿���F�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U���G�X���J�L�F�O�H�X�U��

�¬���O�¶�D�U�U�r�W���G�X���E�U�€�O�H�X�U�����X�Q�H���S�H�W�L�W�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���¿���R�X�O���V�X�L�Q�W�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���D�S�U�q�V��
�O�¶�H�[�W�L�Q�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���À���D�P�P�H�����S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���V�L���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���F�K�D�X�G�V���F�K�D�X�I�I�H�Q�W��
le gicleur par rayonnent. Le clapet de la FPHB 5-LE est situé immédiatement 
�G�H�U�U�L�q�U�H���O�H���J�L�F�O�H�X�U�����,�O���R�X�Y�U�H���j���§�����������E�D�U���H�W���I�H�U�P�H���j���§�����������E�D�U��

�3�R�X�U���R�E�W�H�Q�L�U���O�¶�H�I�I�H�W���U�H�F�K�H�U�F�K�p�����O�H���Y�R�O�X�P�H���G�H���¿���R�X�O���G�R�L�W���r�W�U�H���p�Y�D�F�X�p���Y�H�U�V��
l’arrière de la pompe. Ceci est rendu possible par la fonction anti-retour 
de l’électrovanne montée dans la pompe.

�/�H���F�O�D�S�H�W���S�H�X�W���r�W�U�H���H�[�W�U�D�L�W���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�X�U���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q�H���Y�L�V���0�������Y�R�L�U���O�D��
�S�K�R�W�R�����4�X�D�Q�G���O�H���F�O�D�S�H�W���H�V�W���U�H�P�L�V���H�Q���S�O�D�F�H�����O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O���O�H���S�R�X�V�V�H��
�j���O�¶�D�Y�D�Q�W���L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���G�H�U�U�L�q�U�H���O�H���¿���O�W�U�H���G�X���J�L�F�O�H�X�U���S�R�X�U���T�X�H���O�H���Y�R�O�X�P�H��
devant le clapet soit aussi réduit que possible. 
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Chaudière

8. EQUIPEMENTS ELECTRIQUES 

8.1 Schéma de connexion SATRONIC TF 834E/TF 834E.2/ TF834E.3
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8. EQUIPEMENTS ELECTRIQUES SATRONIC 

8.1.1 Liste des composants

Couleur conducteur du réchauffeur: A Bleu B Brun C Noir 
Le raccordement et la protection électriques de l’installation doivent
respecter la réglementation locale.

8.1.2 Fonctions Satronic

1. Ouverture de l´interrupteur principal et des thermostats
Le courant arrive au réchauffeur et le préchauffage commence 
�M�X�V�T�X�•�j���F�H���T�X�H���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���Y�R�X�O�X�H���V�R�L�W���D�W�W�H�L�Q�W�H���H�W���O�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W��
du réchauffeur ferme(2)

2. Fermeture du thermostat du réchauffeur
Le moteur du brûleur démarre, les étincelles se forment, la pré-
�Y�H�Q�W�L�O�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�H���M�X�V�T�X�•�j���F�H���T�X�H���O�D���S�p�U�L�R�G�H���G�H���S�U�p�Y�H�Q�W�L�O�D�W�L�R�Q��
expire et l´électrovanne s´ouvre (3). 

3. Ouverture de l´électrovanne
�/�H���¿���R�X�O���H�V�W���D�W�R�P�L�V�p���H�W���H�Q�À���D�P�P�p�����/�D���F�H�O�O�X�O�H���G�p�W�H�F�W�H���X�Q�H���À���D�P�P�H��

4.
a

b

Expiration du temps de sécurité
�6�L���D�X�F�X�Q�H���À���D�P�P�H���Q�H���V�H���I�R�U�P�H���D�Y�D�Q�W���O�•�H�[�S�L�U�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�P�S�V���G�H��
sécurité, le coffret automatique est mis en sécurité.
�6�L���O�D���À���D�P�P�H���G�L�V�S�D�U�D�L�W���D�S�U�q�V���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H�����O�H���E�U�€�O�H�X�U���I�H�U�D���X�Q��
essai de redémarrer.

4-5 Position de fonctionnement
�6�L���O�H���P�D�U�F�K�H���G�X���E�U�€�O�H�X�U���H�V�W���U�R�P�S�X���j���O�•�D�L�G�H���G�H���O�•�L�Q�W�H�U�U�X�S�W�H�X�U���R�X���G�X��
thermostat, le brûleur redémarrera dès que les conditions selon 
point 1 auront été satisfaites.

Le coffret de sécurité est mis en sécurité 
Une lampe rouge dans le coffret de sécurité s´allume. Presser le 
bouton de réarmement et le brûleur redémarre.

8.1.3 Données techniques

A1 Relais de contrôle
E1 Réchauffeur
F1 Fusible, max 10A
M1 Moteur
T1 Transformateur d´allumage

Y1 Electrovanne
X1  Prise européenne, côté 

brûleur
X2  Prise européenne, côté 

chaudière

TF 834

Pré-allumage: 12 s

Pré-ventilation: 12 s

Délai de mise en sécurité: 10 s

Réarmement après mise en sécurité: < 60 s

�5�p�D�F�W�L�R�Q���G�X���P�D�Q�T�X�H���G�H���À���D�P�P�H�� max 1 s

Température ambiante: 0 - +60°C

�&�R�X�U�D�Q�W���G�H���F�H�O�O�X�O�H���P�L�Q�L�P�D�O���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����D�Y�H�F���À���D�P�P�H����24 µA

Degré de protection: IP 44

(Protection contre des baisses de tension, seulement TF 834E.2 et 
TF834E.3)
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8. SATRONIC DÉTECTEUR INFRAROUGE DE VACILLATION 

8.1.4 Domaine d, application
Le détecteur infrarouge de vacillation IR 911/IR 1010 est utilisé pour 
�O�D�V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���G���X�Q�H���À���D�P�P�H���D�X���I�X�H�O���H�W���L�O�H�V�W���U�D�F�F�R�U�G�p���V�X�U���X�Q���F�R�I�I�U�H�W���G�H��
controlautomatique Satronic.La fonction de surveillance reposesur le 
�S�U�L�Q�F�L�S�H���G�H���Y�D�F�L�O�O�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�U�R�X�J�H�G�H���O�D���À���D�P�P�H�����H�W���S�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W���V�H�X�O�H�O�D��
�Y�D�F�L�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�X�P�L�q�U�H���L�Q�I�U�D�U�R�X�J�H�p�P�L�V�H���S�D�U���O�D���À���D�P�P�H���V�H�U�D���G�p�W�H�F�W�p�H��
Le rayonnement uniforme des paroisincandescentes de la chaudière, 
�S�D�U�H�[�D�P�S�O�H�����Q���D�X�U�D���D�X�F�X�Q�H���L�Q�À���X�H�Q�F�H��

8.1.5 Technique
Température ambiante: -20...+60°C
Degré de protection: IP 41
Position de montage: indifférente
Poids: 40 g
Montage du détecteur infrarouge de vacillation: axial et radial
Plage spectrale: 800 - 1100 nm
Sensibilité maximum: 950 nm
Fréquence: 16 - 300 Hz
Sensibilité maximum: 60 Hz

8.1.6 Mise en route et entretien
Lors de la mise en route de l, installation, mais également après des 
révisions d,entretien, on s,assure du parfaitfonctionnement du système 
�G�H���V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���G�H���O�D���À���D�P�P�H���F�R�P�P�H���V�X�L�W:
1. �9�p�U�L�¿���H�U���V�L���O���D�S�S�D�U�H�L�O���H�V�W���F�R�U�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�U�D�F�F�R�U�G�p�����'�H�V���H�U�U�H�X�U�V���G�H���E�U�D�Q�F�K��

ement mettent en danger la sécu-rité et peuvent endommagerl,appareil 
et l,installation.

2. Régler la sensibilité au maximum etdémarrer le brûleur:Après 
l,impulsion de démarrage, onne doit voir aucune indicationpendantla 
période de préventilation.

3. Pendant le fonctionnement, retirerle détecteur infrarouge de vacillati-
�R�Q�G�H���À���D�P�P�H���H�W���O���R�E�V�F�X�U�F�L�U���S�D�U�I�D�L�W���H�P�H�Q�W���/���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���G�R�L�W���V�H���U�H�P�H�W�W�U�H���j��
zero.Le coffret du brûleur se met en.

4. Nouveau démarrage avec ledétecteur infrarouge de vacillationde 
�À���D�P�P�H���F�R�X�Y�H�U�W�����$�S�U�q�V�O���L�P�S�X�O�V�L�R�Q���G�H���G�p�P�D�U�U�D�J�H�����D�X�F�X�Q�H�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���Q�H��
doit pouvoir se lire.Le coffret du brûleur doit se mettreen sécurité après 
écoulement dutemps de mise en protection.

5. Démarrage du brûleur aveclumière parasite sur le dé-
�W�H�F�W�H�X�U�S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���W�X�E�H���À���X�R�U�H�V�F�H�Q�W���À���D�P�P�H���G�H���E�U�L�T�X�H�W����
lampeincandescente (pas la lumièredu jour ou de lampe de 
poche);par suite de lumière parasite, lecoffret de contrôle 
doit commuteren position de dérangement(immédiatement 
ou après écoule-ment du temps de préventilationsuivant le 
type de coffret).

6. �(�Q���P�D�U�F�K�H���Q�R�U�P�D�O�H�����U�p�G�X�L�U�H���O�D�V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�p���M�X�V�T�X���j���F�H���T�X�H��
�O�D���/�(�'���Y�D�F�L�O�O�H���H�W���H�Q�V�X�L�W�H�����O���p�O�H�Y�H�U���j�Q�R�X�Y�H�D�X���M�X�V�T�X���j���F�H���T�X�H��
les deuxLED, s brillent. Ce réglage doitêtre fait lorsque 
�O�H���V�L�J�Q�D�O���G�H���O�D�À���D�P�P�H���H�V�W���P�L�Q�L�P�D�O�����S�H�X���D�S�U�q�V���O�D�I�R�U�P�D�W�L��
�R�Q���G�H���O�D���À���D�P�P�H���R�X���D�S�U�q�V���O�D�V�W�D�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����6�D�W�U�R�Q�L�F���,�5��������
IR 1010 nenécessite aucun entretien. Etantdonné qu,il  
�V���D�J�L�W���G���X�Q���D�S�S�D�U�H�L�O���G�H�V�p�F�X�U�L�W�p�����O���R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�H���F�H�O�X�L���F�L�H�V�W���j��
proscrire.L,indication de la sonde devraitêtre contrôlée péri-
�R�G�L�T�X�H�P�H�Q�W���F�D�U�O�D���À���D�P�P�H���G�X���E�U�€�O�H�X�U���S�H�X�W���V�H���F�K�D�Q���J�H�U���G�D�Q�V��
le temps (encrassement).

LED 2LED 1

Brûleur en fonctionnement = les deux LED sont allumées
Brûleur en préventilation = les deux LED sont éteintes

potentiomètre
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Symptômes
Le moteur démarre

Le brûleur préventile

�/�D���À���D�P�P�H���D�S�S�D�U�D�v�W

Le brûleur déclenche

Le moteur démarre

Le brûleur préventile

�3�D�V���G�H���À���D�P�P�H

Le brûleur déclenche

Causes
Flamme instable

Excès d’air

�)�D�L�E�O�H���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O

Mauvais réglage de la tête de 
combustion

�/�D���V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���G�H���O�D���À���D�P�P�H���Q�H���Y�R�L�W���S�D�V��
la lumière

�6�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���G�H���O�D���À���D�P�P�H���G�p�I�H�F�W�X�H�X�V�H

Coffret de sécurité défectueux

�3�D�V���G�H���¿���R�X�O

Fausse lumière

Pas d’étincelle

Remèdes

Réglez le volet d’air

�&�R�Q�W�U�{�O�H�]���O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O

�&�R�Q�W�U�{�O�H�]���O�H���J�L�F�O�H�X�U���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D��
dimension de la tête de combustion et 

�j���O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�O�H�F�W�U�R�G�H

Contrôlez que la surveillance de la 
�À���D�P�P�H���H�V�W���S�U�R�S�U�H���H�W���Y�R�L�W��

la lumière

Faites un essai avec une 
photorésistance neuve

Faites un essai avec un coffret de sécurité 
neuf (NB: Le remplacement de la photo-

résistance est recommandé si vous 
remplacez le coffret de sécurité)

�&�R�Q�W�U�{�O�H�]���O�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�Q���¿���R�X�O���G�X���E�U�€�O�H�X�U��
et l’absence de bulles d’air dans la pompe

Contrôlez le fonctionnement 
de l’électrovanne

�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�D���V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���G�H���O�D���À���D�P�P�H��
ne voit pas de lumière environnante

Contrôlez les conducteurs haute 
tension et les électrodes d’allumage

Le brûleur ne démarre pas

Le brûleur préventile

Le brûleur déclenche

Le fusible a sauté

Le thermostat de la chaudière n’a 
pas été réarmé

La protection thermique s’est déclenchée

Réchauffeur défectueux

Coffret de sécurité ou surveillance de 
�À���D�P�P�H���G�p�I�H�F�W�X�H�X�[

�3�D�V���G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�Q���¿���R�X�O

Chute de pression excessive sur le 
�G�L�V�T�X�H���D�F�F�U�R�F�K�H���À���D�P�P�H

Tirage trop fort pour la formation 
�G�H���O�D���À���D�P�P�H

Absence d’étincelle

Contrôlez et remplacez le fusible si nécessaire. 
Recherchez la cause de la panne

Réglez le thermostat

Réarmez la protection thermique. 
Recherchez la cause de son 
déclenchement. Corrigez-la

Contrôlez en remplaçant

�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�D���F�X�Y�H�����O�H�V���F�R�Q�G�X�L�W�H�V���G�H
�¿���R�X�O�����O�¶�p�O�H�F�W�U�R�Y�D�Q�Q�H�����O�D���S�R�P�S�H���H�W���O�H��

gicleur sont en bon état

Réglez le brûleur

Corrigez le tirage de la chaudière

Contrôlez le transformateur d’allumage. 
�9�p�U�L�¿���H�]���O�H���U�p�J�O�D�J�H���G�H�V���p�O�H�F�W�U�R�G�H�V��

et leur support

Le brûleur pulse au démarrage avec 
dégagement de gaz chauds 

et de fumées

Le brûleur pulse au démarrage

Excès de tirage

Chute de pression trop forte sur le
diffuseur en anneau

Gicleur partiellement bouché

�3�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���¿���R�X�O���W�U�R�S���I�D�L�E�O�H

Canal de fumée bloqué ou endommagé

La roue de la turbine patine sur son axe

Accouplement de pompe desserré 
ou usé

Réchauffeur colmaté

Retard de l’allumage

Excès de tirage

Chute de pression excessive sur 
le diffuseur en anneau

Corrigez le tirage de la chaudière

Réglez le brûleur

Remplacez le gicleur

Contrôlez et réglez

Contrôlez et resserrez

Contrôlez et resserrez

Remplacez

Contrôlez le réglage des électrodes,
(voir Fiche technique)

�9�p�U�L�¿���H�]���T�X�H���O�H�V���p�O�H�F�W�U�R�G�H�V���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H
ne sont pas endommagées

Contrôlez les conducteurs haute tension

Contrôlez position de
réglage de la ligne gicleur

Corrigez le tirage de la chaudière

Réglez le brûleur

9. DIAGNOSTIC DES PANNES

9.1 Le brûleur ne démarre pas à la mise en service

9.2 Le brûleur ne démarre pas après un fonctionneme nt normal

9.3 Retard à l’allumage, le brûleur démarre avec de s pulsations
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